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Prof. Dr. Seref ATES

Yunus Emre Enstitiisii Bagkani
President of the Yunus Emre Institute

2019 yil, Tiirkiye agisindan gok dnemli bir tarih ve bir yil ddnimddr.
Tam 100 yil 6nce yani 1919da Tiirkiye bagimsiziik miicadelesi vermis,
sonunda giiclii bir demokratik devlet kurmustu.

Tiirkiye Cumhuriyeti Cumhurbaskani Recep Tayyip Erdogan, 100.

Yil kutlamalarinda, “Bugiin 19 Mayista Samsun'dan baglayarak
Cumhuriyetimizin kurulus yili olan 29 Ekim 2023'e kadar siirecek bir
dizi yiiziinct yil etkinligine bashyoruz.” demisti. Sayin Cumhurbagka-
nimiz, “Bu yil 19 Mayis Samsuna ¢ikisla baslayip 22 Haziran Amasya
Tamimini, 23 Temmuz Erzurum Kongresini, 4 Eyliil Sivas Kongresini
coskulu bir sekilde anacak, muhasebemizi yapacak, hedeflerimizi
hep birlikte tazeleyecediz." ifadesini kullanmisti.

100. yilinda, Milli Miicadelenin biiyik ismi ve Ttirkiye Cumhuriyetinin
kurucusu Mustafa Kemal Atatiirk'i ve diger biitin kahramanlarimizi
saygiyla ve rahmetle aniyorum.

2019un ilk altr ayr dolu dolu geti. Oyle ki, zengin Tiirk mutfagnin
diinyada tanitilmasi igin 6zel ve dnemli faaliyetler gergeklestirilmek-
tedir. Diinyaca Uinlt mutfak seflerini agirlayan gastromasa organi-
zator{i Gékmen Sozen, 2019 Gébeklitepe Yili etkinlikleri kapsaminda
uluslararasi mutfak seflerine dzel bir program hazirlamisti.

Gokmen Sozen, (inlii sef ve gastronomi yazarlarini, “Gastroway” adli
ozel bir programla Gaziantep'te bulusturmustu. Kiiltiir ve Turizm
Bakanli§i himayesinde gergeklestirilen bu programi ve Tiirk mutfak
kiltdrlyle ilgili caligmalarini, diinyaca Gnli mutfak seflerinin Ttirkiye
gdzlemlerini G6kmen Sozen'le yapilan réportajdan okuyabilirsiniz.
Bu arada Yunus Emre Enstitlisiiniin diinyanin farkl ilkelerinde Tiirk
mutfagi tanitim ¢alismalarinda aktif rol aldigini ve gesitli programlar
yaptigini da stylemeliyim.

Tirk edebiyati tarihinin en biyik ilim adamlarindan Prof. Dr. Fuat
Kopriilli, Dede Korkut Hikayeleri'yle ilgili dikkate deder bir tespitte
bulunuyor. Fuat Kopriili'ye gdre, “Biitlin Tiirk edebiyatini terazinin
bir goziine, Dede Korkut'u dbiir gdziine koysaniz, yine Dede Korkut
agir basmaktadir.”

Saniyorum Dede Korkut Kitabinin dederi bu kadar gercek hiviyetiy-
le tespit edilebilirdi. Dede Korkut Kitabi Tiirk edebiyatinin en biiyiik
abidelerinin ve Tiirkcenin en seckin eserlerinin baginda gelmektedir.

2019 is a very important date and anniversary for Turkey. Exactly 100
years ago, that is, in 1919, Turkey fought for its independence.

President of the Republic of Turkey, Recep Tayyip Erdogan, spoke at
the Centenary Celebrations, saying, “Today, on 19 May, starting in Sam-
sun, we are initiating a series of centenary events that will last until 29
October 2023, the centenary of the founding of our Republic”. President
Recep Tayyip Erdogan said, “This year we will start by landing in Sam-
sun on 19 May, which will be followed by celebrations of the Amasya
Circular on 22 June, the Erzurum Congress on 23 July, and the Sivas
Congress on 4 September; we will do our reckoning, and refresh our
targets together".

[ would like to take this opportunity to mention Mustafa Kemal Atatlrk,
the great name of the National Struggle and founder of the Republic of
Turkey, and all of our other herogs, on this centenary.

The first six months of 2019 have been very busy. In fact, very special
and important activities have been carried out to introduce the rich
Turkish cuisine to the world. Gdkmen Szen, the organiser of Gastro-
masa that hosted world-famous chefs, prepared a special programme
for international chefs within the scope of the 2019 Gabeklitepe year.

Gokmen Stzen brought chefs and gastronomy authors together in Ga-
Ziantep at a special programme entitled “Gastroway”. You can read the
interview with Gokmen Stzen to find out about this programme that
was held under the auspices of the Ministry of Culture and Tourism,
work carried out on Turkish cuisine, and observations on Turkey made
by world-famous chefs. In the meanwhile, | must say that the Yunus
Emre Institute has been assuming an active role in introducing Turk-
ish cuisine in various countries of the world, and in organising various
programmes.

Prof. Dr. Fuat Kpriild, one of the greatest scholars in Turkish literature,
made an interesting remark on the Dede Korkut Stories. According to
Fuat Koprildi, “Put the entire Turkish literature on one scale and Dede
Korkut on the other, Dede Korkut would always weigh heavier".

| believe that the value of the Dede Korkut Book could not be described
more accurately. The Dede Korkut Book is foremost among the great
monuments and the most distinguished warks of Turkish literature.

Oyle ki, Dede Korkut Kitabr, Tiirkiye'nin Kiiltiir ve Turizm Bakanliginin
girisimleriyle 2018 yilinda UNESCO Diinya Somut Olmayan Kiltiir
Mirasi Temsili Listesine oy birliiyle kabul edilmisti. Tdrkcenin bu
abidevi mirasi, ylzyillardir Tiirk ve uluslararasi edebiyat-tarih
arastirmacilarinin dikkatini cekmektedir.

Gegen aylarda Prof. Dr. Metin Ekici, Diinya Kiltiir Mirasi Dede Korkut
Uluslararasi Sempozyumunda 13. boyu buldugunu agiklarken Prof.
Dr. Necati Demir ise 7 yeni boy ve ek metinler buldugunu aciklad.
Kuskusuz bu aciklamalar, sanat ve edebiyat kamuoyunda dikkatle
takip edildi. Bu sayimizda, Dede Korkut Kitabimin kayip metinlerini
ve bu yeni bulusu, Prof. Dr. Metin Ekici ve Prof. Dr. Necati Demirden
dinleyecegiz.

Yazinin baginda 2019 yilinin ok verimli gegtigini sdylemistim. Son
yillarda biyik atiim yapan Ttirk sporu A Milli Erkek Voleybol takimi
2019 CEV Altin Ligi Sampiyonu olmustur. “Filenin Efeleri” lakabiyla
taninan A Milli Erkek Voleybol Milli Takimi, ikinci kez miicadele ettigi
CEV Altin Liginde namaglup sampiyon olarak tarihi bir basariya imza
atmistir.

Gegen yil Kiiltdr ve Turizm Bakanhgimizca 2018 Troya Yili ilan edilmis
ve 2013'te yapimina baslanan Troya miizesi acilmisti. Troya miize-
sinin agiligindan kisa bir siire sonra ise 2020 Avrupa Konseyi Miize
0diilii (EMYA) igin finale kaldiginin miijdesini de vermek istiyorum.
2019 Tiirk killttir hayati, edebiyati, sanati, sporu ve mutfagj
acisindan verimli gegmeye devam ediyor. Bu hadiseleri elinizdeki
sayimizda zevkle okuyacagjinizi distiniiyorum.

Son olarak Yunus Emre Vakfi, 2009 yilinda Cumhurbaskanimiz Sayin
Recep Tayyip Erdogan’in Basbakanligi doneminde kurulmustu ki, bu
sene 10. yilimizi kutluyoruz. Bugiin itibariyle Yunus Emre Enstitii-
siintin 48 Glkede 58 merkezi bulunmakla birlikte, yurt digindaki

100 kadar iiniversitenin Tiirkoloji bollimleriyle irtibath genis bir aga
sahiptir.

Yunus Emre Enstitiis, Tirkiye'nin kiilttirel birikimini olaganiist bir
cabayla aktarmaya ve dogru anlatmaya gayret ediyor. Merkezleri-
mizin bulundugu dlkelerde yerel sivil toplum kuruluslariyla, sanatg
ve bilim insanlariyla temas halinde olarak Tirkiyenin imkénlari ve
tezleri on seneden beri anlatiimaya galisiimaktadr.

Enstitd, dil, bilim ve killtiir diplomasisi yoluyla Glkemizin birikim ve
dinamiklerini anlatmaya devam ediyor. On yil dnce yola ¢iktigimizda
birkag iilkede faaliyet gdsteren uluslararasi yeni bir kiiltiir kurumuy-
duk. Ancak simdilerde daha giiclii, daha tecriibeli fakat idealleri ve
hedefleri yeni olan bir kurumuz. Oyle ki, Tiirkiye'in tezlerini dogru
anlatmak amaciyla dogru kanallar agmak ve yeni irtibatlar bulmak
icin galismaya devam ediyoruz.

Yeni, renkli ve dolu bir sayida gdriismek lizere saygiyla selamliyo-
rum.

S0 much so that, the Dede Korkut Book was unanimously included in
the UNESCO Representative List of the Intangible Cultural Heritage of
Humanity in 2018 upan an initiative taken by the Turkish Ministry of
Culture and Tourism. This monumental heritage of the Turkish language
attracts the attention of Turkish and international researchers of liter-
ature and history.

In recent manths, Prof. Dr. Metin Ekici announced at the World Cultural
Heritage Dede Karkut International Symposium that he had found the
15th story, while Prof. Dr. Necati Demir declared ta have found 7 new
stories and additional texts. Without doubt, these announcements were
followed closely by the art and literature world. In this issue we will hear
about the lost texts of the Dede Korkut Book, and this new discovery,
from Prof. Dr. Metin Ekici and Prof. Dr. Necati Demir.

At the beginning of this article | had said that 2019 had been very
productive. The A National Men's Volleyball team, which made a great
breakthrough in recent years, became the 2019 CEV Gold League Cham-
pion. Known as the “Efes of the Net", the A Men's Volleyball National Team
achieved a historic success by becoming an undefeated champion in
the CEV Gold League, where it competed for the second time.

Last year our Ministry of Culture and Tourism announced 2018 as the
Year of Troy, and the Troy Museum, the construction of which had start-
ed in 2013, was opened. | would also like to give the good news that,
shortly after its opening, the Troy Museum became a finalist for the
2020 European Museum of the Year Award (EMYA).

2079 continues to be productive in terms of Turkish cultural life, liter-
ature, art, sports and cuisine. | believe that you will take pleasure in
reading about these events in this issue.

Finally, the Yunus Emre Foundation was established in 2009, during the
Prime Ministry of our President Mr. Recep Tayyip Erdogan, and we are
celebrating our 10th anniversary this year. Currently, the Yunus Emre
Institute has 58 centres in 48 countries, in addition to a large network
connecting it to the Turkology Departments of around 100 universities.

The Yunus Emre Institute has made efforts to communicate and accu-
rately explain Turkeys cultural accumulation. Being in contact with local
non-governmental organisations, artists and scientists in the places
where our centres are located, we have been striving to explain Turkey's
opportunities and theses for the last ten years.

Through language, science and culture diplomacy, the Institute contin-
ues ta relate our country’s accumulation and dynamics. When we set
out ten years ago, we were a new international culture institute that
conducted operations in a handful of countries. Now, however, we are
a stronger, wealthier and more experienced institute with ideals and
targets. We continue to work with the aim of opening the right channels
and finding new contacts in order to explain Turkey's theses accurately.

Hoping to meet again in a new, colourful and rich issue, | greet you
respectfully.
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DEDE KORKUT
DESTANI'NIN
KAYIP METINLER|
NASIL BULUNDU?

HOW THE LOST TEXTS
OF THE DEDE KORKUT
SAGA WERE FOUND?

ilker Nuri Oztiirk

MILLT HAFIZAMIZ DEDE KORKUT
DESTANI'YLA iLGILi GEGEN AY iKi
ONEMLI GELISME YASANDI.

PROF. DR. METIN EKICi DESTANIN
1BOYLUK DEVAMINI, |

PROF. DR. NECATI DEMIR iSE

7 YENi BOY BULDUGUNU ACIKLADI. '

TWO IMPORTANT DEVELOPMENTS OCCURRED |
LAST MONTH REGARDING OUR NATIONAL
MEMORY, THE DEDE KORKUT SAGA.
PROF. DR. METIN EKICI ANNOUNCED HAVING  [SE%
FOUND A CONTINUATION CORRESPONDING
T0 ONFE STORY, WHILE PROF. DR. NECAT]
DEMIR DECLARED HIS DISCOVERY
OF SEVEN NEW STORIES.




8l TURKIYENIN KOLTUR DERGISI « TURKEY'S CULTURE MAGAZINE

tr

Tirk kdltdrtinin en énemli miraslarindan biri olan Dede Korkut Destani, 12 anlatidan oluguyor. Gegen aylarda
Tiirk dili, kiltird ve halk bilgisi alaninda ¢alismalarda bulunan iki akademisyenimizin yaptigi agiklamalar, Dede
Korkut'un yeni metinlerinin bulunduguna isaret ediyordu. Prof. Dr. Metin Ekici, Diinya Kiltir Mirasi Dede Korkut
Uluslararasi Sempozyumu'nda 13. boyu buldugunu agiklarken Prof. Dr. Necati Demir sosyal medya hesabindan, 7

yeni boy ve ek metinler buldugunu agiklad.. .Tr dergisi olarak bu iki Gnemli gelismenin kahramanlari Ekici ve Demir
ile buluslarini ve Dede Korkut'u konustuk.

The Dede Korkut Saga, one of the most important inheritances of Turkish culture, consists of 12 narratives. The
announcements made by two academics working in the field of the Turkish language, culture and ethnology during
recent months point at the discovery of new texts of Dede Korkut. Prof. Dr. Metin Ekici announced at the World
Cultural Heritage Dede Korkut International Symposium that he had found the 13th story, while Prof. Dr. Necati Demir
announced on his social media account that he had found 7 new stories and additional texts. As.Ir magazine, we
spoke with Ekici and Demir, the protagonists of these two important news.

Prof. Dr. Metin Ekici:

“DiL, TARIH VE FELSEFE iCIN KAYNAK"
"A SOURCE FOR LANGUAGE, HISTORY AND

Dede Korkut'un yeni ngshasmm bulunmasi, biiyiik bir
heyecanla karsilandi. Oncelikle sunu sormak isterim Dede
Korkut neden bu kadar dnemli?

Tiirk dili ve edebiyatinin en giizide eserlerinden bir olan Dede
Korkut Kitabi Tirk dilinin tarihsel gelisimini anlamak, Tirk
edebiyatinin sanatsal degerini kavramak, Tirk kiltdriinlin

nasil bir gelisim gosterdigini gérmek, Tiirk diistince tarihini
incelemek, Tiirk felsefesini bilmek igin bir temel kaynaktir. Gerek
Tiirkiye'de ve gerekse Tirk Cumhuriyetleri ve diinyanin geri kalan
bélgelerinde Tirkce, Tiirk edebiyati ve kiiltiirlinden bahsetmeden
bir dil, tarih ve edebiyat, sanat eseri kitabi yazilamaz. Tiirk dili ve
edebiyati, Tirk tarihi, Tirk sanati ve kiiltirtinden bahsederken
de en gok basvurulan kaynak eserlerden biri Dede Korkut
Kitabrdir. Bu yeni niishanin, Tiirkiye ve diger Tiirk boylari basta
olmak tizere farkl lilkelerde bu kadar heyecanla karsilanmasinin
nedeni de bundandir.

PHILOSOPHY”

The discovery of a new copy of Dede Korkut was welcomed
with great excitement. First of all | would like to ask this: why
is Dede Korkut that important?

One of Turkish Literatures foremost works, the Dede Korkut Book is a
fundamental source for understanding the historical development of
the Turkish language, grasping the artistic value of Turkish literature,
observing the development pattern followed by Turkish culture,
examining the Turkish history of thought, and knowing Turkish
philosophy. Whether in Turkey or in the Turkic Republics or any other
region in the world, a book on language, history and literature - art
cannot be written without mentioning the Turkish language, literature
and culture. When talking about the Turkish language and literature,
the source that is mast frequently referred to is the Dede Korkut Book.
This is the reason why this new copy has been met with such great
excitement in different countries, particularly in Turkey and by other
Turkish tribes.

Bir edebi metin olarak Dede Korkut destanlari Tiirkler igin ne
gibi anlamlar ifade ediyor?

Dede Korkut Kitabi sadece bir dil ve edebiyat eseri degil, ayni
zamanda bir kiiltlr hazinesi olarak gériilmelidir. Diinya lizerinde
kimlikli bir millet olarak yasayabilmemiz ge¢misimizi, atalarimizin
hayatini iyi ve dogru anlamakla miimkiindr. iste bu dogrulan
bulabilmek icin de dogru kaynaklari, dogru bir sekilde okumak

ve onlarin iginde giiniimiize verilen mesajlari dogru anlamakla
gerceklesebilir. Burada vurgulamak istedigimiz husus, Dede
Korkut Kitabinin sadece bir macera kitabi, gegmiste yasanmis
olaylarin aktarildigi bir kitap olarak degil, gergek degerini anlamaya
calisarak miimkiin olur.

Biitiin diinya edebiyatinin baslangici gibi gosterilen Homer'in
eserleri olan ilyada ve Odysseus destanlarini herkes bilip,
ogrenirken, ayni derecede giigli bir dil ve edebiyat iceren Dede
Korkut Kitabi da yani derecede bilinmeli ve 6grenilmelidir.

Bunu sagjlamak icin 2016 yilinda UNESCO'ya yaptigimiz basvuru
uygun bulundu ve 2018 yilinda yapilan Hiikiimetlerarasi Komite
Toplantisinda “Dede Korkut-Korkut Ata Mirasi: Kiiltiirli, Efsaneleri
ve Miizigi" adiyla insaniigin Somut Olmayan Kiltiirel Mirasi Temsili
Listesi'ne Tiirkiye, Azerbaycan ve Kazakistan'in ortak mirasi olarak
kayit edilmistir.

What is the meaning of the Dede Korkut saga for Turks as a
literary texts?

The Dede Korkut Book must be seen not only as a linguistic and
literary work, but also as a treasure of culture. Living in the world

as a nation with an identity is only possible by understanding our
past, and the lives of our ancestors accurately. And finding these
truths is only possible by reading the correct sources accurately, and
correctly understanding the messages given in those texts for today.
What we are trying to emphasise here is that this is possible by not
seeing the Dede Korkut Book as merely an adventure book, one in
which the stories of the past are related, but by understanding its
true value.

While everyone knows and learns the Homeric works the lliad and
the Odyssey, presented as the first works of world literature, the
Dede Korkut Book, which contains an equally strong language and
literature, must equally be known and learnt. The application we
filed with UNESCO in 2016 thereon was deemed fit, and the book
was included in the Representative List of the Intangible Cultural
Heritage of Humanity as the joint heritage of Turkey, Azerbaijan and
Kazakhstan under the name, “Dede Korkut - Korkut Ata Heritage:
Culture, Legends and Music” as a result of the Intergovernmental
Committee Meeting held in 2018.
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Ornek verebilir misiniz?

Dede Korkut Kitabi iginde Tiirklerin renk estetigi vardir rnegin.
Toplum igindeki bir ayiplama kisiye dogrudan sdylenmez ama
bey de olsa renklerin Tirk kiiltiri icindeki sembolik anlami
tzerinden bu ayiplama ifade olunur. “Dirse Han Oglu Bogag Han
Boyu” adl destani hikayede Dirse han gocuksuz oldugu igin
"kara otaga oturtulur, altina kara kege serilir, oniine kara koyun
yahnisinde yemek konur”. Biitlin bu eylemlerde kullanilan “Kara"
sifatr ile onun bir eksikligi oldugu ifade edilmis, yani aile birlik ve
bitiinligini saglamadii karalik sifati lizerinden aktariimistir.

Dede Korkut Hikayeleri'nin 3. niishasin bulma siireci nasil
gelisti, arastirma nerelerde yapildi, nerede bulundu?

Kisaca Tirk diinyasindaki arastirmalarimiz sirasinda elinde yazma
niishay bulunduran dostlanimiz tarafindan bize kopyasi verildi.
Kendisi bu bilgiyi paylasma izni vermedigi icin agiklayamiyorum.
Bu konuda daha fazla agiklama yapmam su anda uygun degildir.

Peki 3. niisha ile Vatikan ve Dresden niishalan arasinda ne gibi
farklar var?

Bilindigi izere Dede Korkut Kitabrnin ilk niishasi Almanyanin
Dresden sehrinde 1815 yilinda Alman kiitiphaneci Fleischer
tarafindan bulunmus bilim diinyasina 1815 yilinda H. Von Diez
tarafindan tanitilmig ve halen orada bulunmaktadir. Bu niishada
bir mukaddime ve 12 destani hikaye bulunmaktadir. ikinci niisha
ise Vatikanda 1952 yiinda italyan Tiirkolog E. Rossi tarafindan
bulunmus ve halen Vatikan'da bulunmaktadir. Bu ikinci niishada
da bir mukaddime ve alti destani hikaye bulunmaktadr. Elimizdeki
yazma niisha 61 sayfalik bir metin icermekte. Bu yazmanin her
sayfasinda 14 satirlik metin, talik yaziyla, Eski Anadolu Tirkcesi
dénemi dil 6zellikleriyle yazilmistir. Bu yazma niishada, Korkut Ata/
Dede Korkut soylamalari, 0guz yigitlerinin vasiflarinin anlatildigi
soylamalar ve en dnemlisi de diger iki nishada bulunmayan 13.
Dede Korkut Boyu veya destani anlatmasi olan “Salur Kazan'in Yedi
Bagl Ejderhayi Oldirmesi” anlatmas! bulunmaktadr.

Bu hikayeden neler dgrenebilecegiz?

Dede Korkut Boylarinin 13.si olarak kabul ettigimiz “Salur Kazan'in
Yedi Basl Ejderhay Oldiirmesi” adini verdigimiz bu anlatma

ile Tlrklerin olaganisti varliklar konusundaki bilgileri, onlarla
bas etme yollari hakkindaki yaklasimlari, dogayi kontrol etme
yetenekleri, 0guz beylerinin cesareti, Allaha olan inanclari ve bu
inang sayesinde her tiirli zorluk ve kotiliikten nasil kurtulduklari
gibi konularda bilgi sahibi oldugumuz gibi cesaret, basiret, akil,
gliven ve imanin bir Oguz beyini, bir yéneticiyi nasil yénetici
olarak kabul ettiklerini gostermesi bakimindan érnektir. Yine bu
anlatmada Oguzlarin veya Tiirklerin kardeslik, drtstliik, sadakat
gibi kavramlari nasil degerlendirdikleri yaninda, mizah ve giilme
anlayislarinin drneklerini de gormek miimkindr.

Could you give us an example?

For instance, the Dede Korkut Book contains Turks' colour
aesthetics. A person is not directly reprimanded in society, but this
reprimand is delivered over the symbalic meaning of colours within
Turkish culture, even if this person is a Bey. In the legend "Story of
Bogag Khan, Son of Dirse Khan', since Dirse Khan is childless, he

is entertained in a black tent, is given a black mat to sit on, and is
served the meat of a black sheep”. The adjective “black” used in
these actions point to a lacking in him, that is, his failure to achieve
the unity of family is related through the use of the adjective “black”.

How did the process of discovering the 3rd copy of the Dede
Korkut Stories develop, where did the research take place,
where was it found?

In short, during our research in the Turkish wor\d our friends
keeping the manuscript gave us a copy. | cannot reveal who this
was, as | was not permitted to share this information. Presently |
cannot provide any further infarmation on this.

So, what differences are there between the 3rd copy and the
Vatican and Dresden copies?

As it is known, the first capy of the Dede Korkut Baok was
discovered in 1815 in the German city of Dresden, where it is still
kept, by the German librarian Fleischer, and was introduced to the
scientific world in 1815 by H. Von Diez. This copy includes a preface
and 12 sagas. The second copy was found in 1952 in the Vatican by
the ltalian Turkologist E. Rossi, and is still kept in the Vatican. This
second copy includes a preface and six sagas. The manuscript

we have contains a text of 61 pages. Each page of this manuscript
contains a text of 14 lines written in talig script and showing the
linguistic characteristics of the Old Anatalian Turkish period. This
manuscript contains the Korkut Ata / Dede Korkut genealogies,
genealogies relating the qualities of the 0guz heroes, and most
impartantly, the story “Salur Kazan Slaying the Seven-headed
Oragon’, which is the 13th Dede Korkut Stary or saga, which is not
found in the other two copies.

What will we be able to learn from this story?

This narrative we have entitled “Salur Kazan Slaying the Seven-
headed Dragon’, which we consider the 13th of the Dede Korkut
Stories, provides us with knowledge an Turks' knowledge on
supernatural beings, their approaches to warding them off, their
ability to contral nature, the courage of the 0guz Beys, their faith
in God, and how they overcome all difficulties and evil through this
faith, while constituting an example in that it demonstrates how
courage, prudence, intelligence, reliability and faith allows an 0guz
Bey to be accepted as a ruler. Again, in this narrative it is possible
to see examples as to how the 0guz or Turks view cancepts such
as fraternity, honesty and loyalty, as well as of their understanding
of humour and comedy.
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Ejderhay: Oldiiren Kazan'in
Kayip Anlatisi

ilk defe bir Tiirk destaninda ejderha figiiriiyle karsilagildi
sanirim. Bunun bir anlami var mi? Genelde Cin mitolojisinde
karsilagtigimiz ejderhanin bizim hikayelerimizde de olmasi
sadece bir kiiltiirel etkilegim mi?

Turk destanlarinda ve mit, masal, efsane gibi anlatmalarinda

dev ve ejderha gibi olaganiisti varliklarla karsilasmak bir
etkilesim dedgil, en eski Tirk kiltdr unsurlarinin, Ttrklerin

dodayla ilgili disiince ve tasavvurlarinin destan ve benzeri

halk anlatmalarina yansimasidir. Bu tiir olaganst bir varlik
diger niishalarda Tepegdz olarak karsimiza gikarken, yine ayni
Tepegtz anlatmasinda perilerle karsilasma gibi hususlar da yer
almaktadir. Zaten diger niishalarda yer alan “Salur Kazan'in Evinin
Yagmalanmasi ve 0glu Uruz'un Tutsak Diismesi” adl anlatmada
Salur Kazan “Yedi basli ejderha dldiiren Kazan" sifatiamasiyla
kendisini tanitir. Bu da bize Salur Kazan hakkinda kullanilan bu
ifadenin bir anlatma ile tanitiimasinin gerekliligi noktasina

The Lost Narrative Of Kazan The
Dragon-Slayer

| believe this is the first time a dragon figure is seen in a Turkish
legend. Does this mean something? Is the fact that we encounter
the dragon, which we usually see in Chinese mythology, merely
ascribable to cultural interaction?
Encountering supernatural beings such as giants and dragons in
Turkish legends and narratives such as myths, fairy tales and sagas
does not amount to interaction, but is a reflection of the oldest
Turkish cultural elements, Turks' thoughts and imaginations on nature,
on legends and similar folk narratives. While we encounter such a
supernatural being in the form of a Cyclops in the other copies, the
Cyclops narrative contains encounters with fairies. In fact, Salur Kazan
introduces himself using the title "Kazan, Slayer of the Seven-headed
Oragon”in the narrative entitled “The Pillaging of Salur Kazan's House,
and the Capture of his Son Uruz’ cantained in the other copies. This, in
turn, brings us ta the necessity of introducing this title used for Salur
e, Kazan through a narrative, and the copy we discovered

tasimaktadir ki elimizdeki niisha bu kayip "W I("I-* - presents such a lost narrative.
anlatmay anlatmaktadir. Y “"..;-*.1 h‘i‘ﬁ T

; Ty | A g ! d % . LI:' .~ Based onyour research
Calisma ve tecriibelerinize R e L L E T, and experience, do you
gore daha eski bir Wk £ ¥ ¥ (X5 believe it would it be
niishaya ulagiima o . " A ::'}A \ .|' f S possible to discover an
imkani var mi bundan e TR AT o f'f}_ n:- F ¥ £s even older copy?
sonra? ' i o W i 7 R Making a definite guess on this
Bukonuda kesin bir tahminde .+~ . el o / F_ B "-., matter would not be right at this paint, but it
bulunmak simdilik 13 . =t ' ,;.,ﬂ.' "-«..?ﬁk" w* ispossible that other copies and an older
dogru olmayacaktrr, B it R Edlin b copy may be found. The
ancak baska niishalar ’ ¥ i i -t _/J ol e UUTWEL 5T appearance of such warks,
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ve eski bir niisha i he A A g ki which are important sources
X~ e ; - N e L )

bulunmasi mimkiindr. ¥ H.___,r-""f T i, " of our cultural history, literature
Kiiltdr tarihimizin, TR o e g R D and language, centuries after
edebiyatimizin, dilimizin 6nemli A _1.3-: & -1" B ’_-j-* A R they were committed to writing
kaynaklarindan olan bu tiir gives us hape and joy. The discovery of
eserlerin yaziya gegirildikten ylizylllar sonra the first two copies occurred two and four centuries after

ortaya ¢ikmasi umutlandirmakta ve mutlu etmektedir. ilk iki
niishanin bulunusu bu eserlerin yaziya gegirildikleri kabul edilen
15-16. ylizyildan iki-dért yiizyil sonra s6z konusu olmus. Bu
niishanin da ilk niishadan iki yiizyll sonra ortaya ¢ikmasl, daha
baska metinlerin de ¢ikabilecedinin isareti olarak da diisiindlebilir.
Tirk diinyasina hizmet etme bilinciyle dolu bir bilim insani olarak
dil, edebiyat, sanat, killttir ve bilim diinyamizi aydinlatmak icin
caligiyorum ve arastirmalarimizdan elde ettigimiz verileri kendi
milletimiz ve Tiirk diinyasinin ortak zenginligi olarak paylagsmay
bir gérev sayiyorum. iste bu dilsiinceden hareketle de, Tiirk
diinyasinin ortak kiltir mirasi olan ve bugtin UNESCO tarafindan
Diinya Somut Olmayan Kiilttir Mirasi olarak kabul edilmis Dede
Korkut/Korkut Ata geleneginin bir Griindi olan bu eseri “Ttirkistan”
niishasi olarak adlandirmayi uygun buluyorum.

the 15th and 16th centuries, in which they are considered to have been
written down. The fact that this copy appeared two centuries after the
first copy may be considered as a sign indicating that other texts may
be found.

As a scholar wishing to serve the Turkish world, | work ta illuminate our
language, literature, art, culture and science world, and consider it a
duty to share the data obtained from our research as a comman wealth
of our nation and the Turkish world. Setting off from this thought, |
consider it fit to name this capy, which is a product of the Dede Korkut
/ Korkut Ata tradition, a joint cultural heritage of the Turkish world, and
which has been accepted by UNESCO as an Intangible Cultural Heritage
of Humanity, the “Turkestan’ copy.
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Dede Korkut Destaniyla ilgili duydukga heyecanlandigimiz
yeni gelismeler oluyor. Nedir Dede Korkut'u bizim icin dzel
kilan?

Oguz TirklGgtintin en 6nemli destanlarindan birisi hi siiphesiz,
Dede Korkut Destanidir. Dede Korkut diger adi ile Korkut Ata,
Turkldgtin derin hafizasinin bir degeridir. Soyledigi 6zIi s6zler
ve atasozleri, hakkinda anlatilan efsaneler, destanlar, sdylenen
manzumelerin hepsi iste bu Tirkligtin derin hafizasinin
drtnleridir.

Tiirk kiiltiiriiyle ilgili neler buluyoruz bu metinde?

Dede Korkut Kitabr hic stiphesiz 0guzname'dir veya
OGuzname'nin bir bélimddr. Dede Korkut ise bu Oguzname
parcalarini tertipleyen, diizenleyen ve anlatan kisidir. Yani
OguznameYi tertipleyen, diizenleyen ve anlatan Dede Korkut
oldugu igin Oguzname'nin bazi baliimlerinin adi Dede Korkut
Hikayeleri bir baska soyleyisle Dede Korkut Destani olmustur.
Bence bu destani 6zel kilan en dnemli yani, 0guz Tirklerinin
tarihini kirk dékiik de olsa yansitmasidir. Zira Dede Korkut
hikayelerinin birkismi 9-10. yy'da Aral Goli - Mankislak
taraflarinda gecen olaylarla ilgilidir. Bu ydzyilar Oguz Tirklerinin
tarihi kayitlarinin en az oldugu dénemdir. Bu dénemi sadece
Arap seyyahlarinin verdigi bilgiler ile dgrenebiliyorduk.

Dede Korkut hikayeleri de bu donemle ilgili bilgiler vermesi
bakimindan ¢ok dnemlidir. Eserin diger bir yani da Oguz
Turklerinin hayat tarzlari, yasayislari, gelenekleri hakkinda bilgi
vermesidir. Bu bakimdan esi benzeri bulunmaz bir kaynaktir.

Prof. Dr. Necati Demir:

“DUNYADAN 7 BOY TOPLADIM"

B ‘I COLLECTED 7 STORIES FROM AROUND
8 THE WORLD"

There have been exciting new developments regarding the
Dede Korkut Saga. What is it that makes Dede Korkut so
special for us?

One of the most important sagas of the 0guz Turks is without
doubt the Dede Korkut Saga. Dede Korkut, alsa known as Korkut
Ata, is a value of the deep memary of Turkishness. His proverbs
and aphorisms, the legends told about him, sagas, poems are all
products of the deep memary of this Turkishness.

What do we find on Turkish culture in this text?

The Dede Korkut Kitabi is without doubt the OGuzname, or a part

of the 0guzname. Dede Korkut is the person wha arranged and
narrated the parts of that 0guzname. That is, since Dede Korkut was
the person who arranged and narrated the Oguzname, certain parts
of the Oguzname became known as the Dede Karkut Stories, or the
Dede Korkut Saga. | believe that what makes this saga special and
important is that it is a reflection, albeit fragmented, of the history
of the Oguz Turks. Indeed, part of the Dede Korkut staries concern
events that occurred in the 9th-10th century in the vicinity of the
Aral Sea - Mangyshlak. These centuries correspond ta a period in
which the historical records of the 0guz Turks are the most sparse.
Previously our only knowledge on this period was based on the
information provided by Arab travellers. The Dede Karkut stories

are very important in that they provide information on this period.
Another aspect of the wark is that it provides information an the
lifestyle and traditions of the 0guz Turks. In this sense, it is a unique
Source. :
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Dede Korkut Destanr'nin tarihteki yeri hakkinda bilgi verebilir
misiniz?

Dede Korkut Destanrnin ilk seklini elbette bilmemekteyiz. Ancak
0guz Kagan Destaninin Uygur harfleri ile yazilan bigimine
benzedigini tahmin etmek zor olmasa gerek. Fakat elimizde

yazil bulunan Dresden niishasi ve Vatikan niishasl, Dede Korkut
Destanlarini Tirkiye'nin dogu bélgelerinde ve Azerbaycanda
yasayan halk hikayeciligi bigimine sokulmustur. Yani Dede Korkut
Destani sanki bir meddah tarafindan sdzli olarak anlatiimig, kalemi
cok diizgtin biri tarafindan meddahin agzindan yaziya gegirilmis
gibidir. Zira sik sik kullanilan “Hanim!”, “Sultanim!” dinleyicileri
uyarmak ve dikkatini cekmek igin sdylenen tinlemler intibaini
birakmaktadir.

Metnin manzum mensur yapisi, Uslubu ise dogu bdlgelerinde,
Azerbaycan ve iran Azerbaycan‘inda meddahlar tarafindan
anlatilan Kerem ile Asl, Ferhat ile Sirin gibi halk hikéyelerini
animsatmaktadir. Fakat aslinda Oguz Kagan Destaninin bir

parcas oldugu pek cok yerde bellidir. Dede Korkut Destaninin
Dresden niishasi ve Vatikan ntishasi boylar halinde diizenlenmistir.
Buradaki “boy” kelimesinin bazi arastirmacilarca “etnik topluluk,
kabile” anlamina geldigi sanilmistir. Halbuki buradaki boy kelimesi
“hikaye, mistakil bolim" anlamina gelmektedir. Yani her boy ayri
bir hikayedir ve etnik toplulukla ilgili degildir.

Bu hikayeler gergege ne kadar yakin?

Dede Korkut Destaninda gegen pek cok olayin aslinda rivayet
oldugu anlagimaktadir. Ornek verecek olursak Kangl Koca Oglu
Kan Tural Boyunun Destaninda Kan Turalinin Trabzon tekfurunun
kizini almak igin kara boda, kara bugra ve kagan aslana karsi
verdigi miicadele masal havasini tagimaktadir. Bununla birlikte
pek cok bilgi ve olayin da gercek oldugu bilinmektedir. 1204'te
istanbul'un Haglilar tarafindan isgalinden sonra Trabzonda bir
devletgik kuran Komnenos kardesleri, Batili tarihgiler imparator
unvaniyla anmig, Tiirk tarihgileri de akintiya kiirek cekmislerdir.
Yaklasik bes bin niifuslu bir sehir devletini yoneten kisiyi
imparator sifati ile anmak elbette dogru degildir. Halbuki Dede
Korkut Destaninda Trabzon Komnenoslari dogru bir bicimde
“tekiir, tekfur” yani “bas papaz” olarak animaktadr.

Dede Korkut Destani'min Oguzlamalar iginde oldugunu
soylediniz. Bunu biraz daha acar misiniz?

Aslinda Dede Korkut Hikayeleri, 0guzname'nin bir devamidir. Demin
de sdyledigimiz gibi bu Oguznameleri derleyip toparlayan, anlatan
adamin adidir Dede Korkut. Aslinda eser 0guzname™in bir bélimi
iken Dede Korkut anlattigi icin adi Dede Korkut Destani kalmistir.
Dolayisiyla Dede Korkut Hikayelerini 0guzname'in icinde bulmus
olmamiz garip degildir.

(tr

Could you tell us something on the place the Dede Korkut
Saga occupies in history?

Of course, we have no knowledge on the early form of the Dede
Korkut Saga. However, it is nat difficult to guess that it would
resemble the form of the 0guz Kagan Saga written in Uyghur
letters. But the Dresden copy and the Vatican copy that we already
have in our possession present the Dede Korkut Sagas in the
form of employed by the folk storytelling of eastern Turkey and
Azerbaijan. In other words, it is as if the Dede Korkut Saga was
sung by a storyteller and put to paper by a skilful scribe. Indeed,
the frequently used interjectians "My Khan!”, “My Sultan” give

the impression that they are exclamations recited to warn the
audience and attract their attention.

The poetic and prose structure and style of the text resembles
folk stories such as Kerem ile Asli and Ferhat ile Sirin told

by storytellers in eastern regions, in Azerbaijan and Iranian
Azerbaijan. In fact, however, it is obvious in many places that it
is part of the 0guz Kagan Saga. The Dresden and Vatican copies
of the Dede Korkut Saga are arranged as "boys” (stories). Some
researchers thought that the word "boy” (stary) used here meant
‘ethnic community, tribe”. However, here the word “boy” denotes
“story, independent section”. In other wards, each “boy" is a
separate story, and does not concern an ethnic community.

How close to reality are these stories?

Itis understoad that many events that take place in the Dede
Korkut Saga are tales. For instance, in the Saga of the Story of Kan
Turali, Son of Kangli Koca, the struggle put up by Kan Turali against
a black bull, a black camel and a black lion to marry the daughter
of the Lord of Trabzon has the feeling of a fairy tale. However, it

is also known that many information and events are real. While
the Komnenos brothers, who founded a state in Trabzon following
the sack of Istanbul by the Crusaders in 1204, were referred

to emperars by Western historians, Turkish historians thought
differently. Of course, it is not accurate to refer to the ruler of a
city state with a population of approximately five thousand as an
emperor. In fact, the Dede Korkut Saga refers to the Komnenoi of
Trabzon accurately as “tekir or tekfur’, that is, "head priest”.

You said that the Dede Korkut legend was among the
Oiuzlamas. Could you be more specific?

Actually the Dede Korkut Saga are a continuation of the Oguzname.
As we said previously, Dede Karkut is the name of the man who
compiled, arranged and recited these 0guznames. While the work
was a section in the 0guzname, it came to be referred to as the
Dede Karkut Saga since it was told by Dede Korkut. Therefore, it

is not strange that we found the Dede Korkut Stories within the
Oguzname.

Sosyal medya paylasiminizda yeni boylar buldugjunuzu
soylemistiniz. Dosyanizda neler var?

Evet Dede Korkut Destanina ekleyebilecegim yeni 8 metin tespit
ettim. 2017 yilinda Oguzname ile ilgili cok kapsamli bir ¢alisma
yapmistim. Diinya kitiiphanelerinin tamamini tarayarak Oguzname
konusunu tam anlamiyla dgrenelim istedim. Sonugta Oguzname

ile ilgili 10 cilt kitap yazdim. Bir kismi yayimlandi bir kismi ise yayim
sirasl beklemekte. Oguzname'nin cesitli niishalari igerisinde Dede
Korkut Destaninin bélimleri gikti. Bunlan biriktirdim, sonunda 8
bdliim oldu. Bunlardan 7 tanesi boy sayilabilir. Bir tanesi ise ok
kisa olup tarihi bir metinde yer almaktadir. Ozetle dosyamizda 8
bdliim var, bunlardan 7 tanesi boy sayilabilir. Birisi ise yine bir katk
sayllabilir.

Aragtirmaniz ne kadar siirdii? Nerelere gittiniz, neler yaptiniz?
isin dogrusu ben 30 yildir Oguzname konusuna caligirim. Siirekli
okurdum. Sonra baktim ki kaynaklar cok daginik. 2016da hepsini
bir araya toplamaya karar verdim. Cogunu toplamistim niishalarin.
2017de acaba baska ne kaldi diinya Uizerinde diye yeni bir tarama
baslattim. Bu kapsamda tzellikle Almanya, Fransa, ingiltere,
Rusya, Ozbekistan, Azerbaycan, Avusturya, Mogolistan, Hindistana
bizzat giderek kiitiphanelerini taradim. Diger (lkelerin de
kitiphanelerini ya internet Gizerinden taradim ya da dostlarimdan
yardim istedim. Yeni bir sey ¢ikar mi bilmiyorum. Toparladiklarimin
hepsini yayina hazirladim. Yukarida bahsettigim gibi Dede Korkut
Destanina ekler de buradan cikti.

Metinlerin yani sira buldugunuz tiirbeler de var. Bunlar
hangileri?

Evet, bir yandan da Tirkiye'in Fethi ve Danismendliler Devletini
yazmaktayim. Bu kapsamda calisirken pek gok sey kesfettim.
Bunlardan birisi de Dede Korkut Tiirbesi veya mezari. Digeri de
Hanlar Hani Bayindir Han'in tiirbesi... Tirbeler Ahlatta...

Bu tiirbelerin bulundugu yerleri diisiiniirsek ne ¢ikarmamiz
gerekiyor?

Tirbelerin bulundugu yer aslinda Tirklerin Anadoluda
kurduklari ilk kiiltdr cevresi olan Ahlat. :
Anadolunun fethinin isst. Bence Dede
Korkut, hikayelerini Ahlat'ta kaleme
almistir. Bayindir Han'in ve Dede
Korkut'un tirbesinin de Ahlat'ta
olmasl son derece dogaldir.

Tiirbeler aslinda bize gok sey
soyliiyor. Bu duruma bakip Ahlat'n
Turk tarihindeki yerine yeniden
bakmak ve arastirmak gerekir. Halka
gelince, konuyu hala aydin cevre
kavrayamamigtir. Halkin bu durumda |
kavramasi mimkiin degildir.

i

In your social media share you said that you found new
stories. What do you have in your file?

Yes, | found 8 new texts that | may add to the Dede Korkut Saga.
| conducted a very thorough research on Oguzname in 2017.

It was my desire that we should find out all there is to learn

o the 0guzname by scanning all of the libraries in the world.
The result was a 10-volume book | wrote on 0guzname. Part of
it was published, and part awaits publication. Sections of the
Dede Korkut Saga emerged from within various copies of the
Oguzname. | collected these, and they amounted to 8 sections.
7 of these may be considered stories. One is very short, and is
included in a historical text. In short, we have 8 sections in our
file, and 7 of these may be considered stories. One of them may be
considered a contribution.

How long did your research take? Where did you go and what
did you do?

Actually, | have been working on the Oguzname for 30 years. | kept
reading. Then | found that the sources were very disorderly. In
2016 | decided to compile them all. | had already collected most
of the copies. In 2017 | started a new search, seeing if | could find
anything else in the world. Within this scope, | personally went
and scanned the libraries in Germany, France, Britain, Russia,
Uzbekistan, Azerbaijan, Austria, Mongolia and India. | scanned the
libraries of other countries either via the Internet, or a asked my
friends for help. | did not know if anything new would come up. |
prepared all that | had collected for publication. As | said above,
complements to the Dede Korkut Saga emerged from this study.

In addition to the texts, there are tombs that you discovered.
Which ones are these?

Yes, in the meanwhile | was writing on the Conquest of Turkey and
the Danishmend State. | made many discoveries while working

on that. One of these was the tomb or grave of Dede Korkut. The
other was the tomb of Bayindir Khan, Khan of Khans... The tombs
are in Ahlat...

Considering the location of these tombs, what should we infer?

The location of the tombs is in fact Ahlat, the first cultural

environment of Turks in Anatolia. It served as the base for the

& conquest of Anatolia. | believe that Dede Korkut composed

his stories in Ahlat. It is very natural that the tombs of

Bayindir Khan and Dede Korkut are located in Ahlat. In fact,
the tombs tell us a lot. Looking at this, we should reconsider

¥ and research Ahlat's place in Turkish history. As for the public,

this matter has not yet been fully understood by intellectuals.

=% Under these circumstances, it is not really possigié for the

| public to understand it.

)

(17



8L TORKIYENIN KOLTOR DERGISI « TURKEY'S CULTURE MAGAZINE @

. MILLi
MUCADELE'NIN
100 YILI

THE 100 YEARS OF THE
NATIONAL STRUGGLE |

R

Nazim Turnagil

SERRARAR,

_-. -.'r § IIEr'.;l.-
‘rﬂf‘ :'l1.‘:|

\

'B H.H‘F_Hﬂ__ﬁﬂvl.-j- »—E« ;- ;.

$)

m"}. ‘
ik

(3

r" .

TURKIYE DEVLETI,

KURUCU LIiDERININ 100 YIL ONCEKI
TARIHi MUCADELE GUNUNU, “100. YIL”
ISIMLI ETKINLIKLERLE KUTLUYOR.

THE TURKISH STATE CELEBRATES TS

FOUNDING LEADER'S HISTORIC DAY OF

STRUGGLE OF 100 YEARS AGO THROUGH %
EVENTS TITLED "CENTENARY”. |

3
1

&
! | ti-"..__

: "N

(4 : @
¥
: \ P

"'r"‘i
ko Vo
i
vl
G

4B
b

¢

| .

4 IF ﬂ”f’{! 1

g -

)

Lt ’f
=
5

[
g

b

[19



20 TORKIYENIN KOLTUR DERGISI « TURKEY'S CULTURE MAGAZINE

“Geldikleri gibi giderler.”

“They will go just as they came”.

Modern Tiirkiye'nin kurucusu Mustafa Kemal Atatiirk, istanbulun
yabanci kuvvetlerce “gdzetim ve denetim” altinda tutulmasina
yani isgal edilmesine tahammiil edememis entelektiiel bir
askerdi.

Mondros Ateskes Antlagmasrnin (30 Ekim 1918) imzalanmasinin
ardindan, diisman filolarinin istanbul sularina gelip karaya asker
cikardiklari giin tarihler 13 Kasim 1918'i gdsteriyordu. Hemen
hemen ayni giinlerde istanbul’a gelen Mustafa Kemal Pasa,
dgleden sonra saat 15.00° dogru Kartal istimbotuyla diisman
zirhllaninin arasindan Sirkeci‘ye gegiyordu ve tarih yeni bir ana
sahitlik ediyordu.

0 tarihlerde heniiz tiimgeneral riitbesinde olan Mustafa

Kemal, Haydarpasa'da trenden indiginde yorgundur ve garda
bir manga asker tarafindan torenle karsilanacaktir. Yakin
arkadasi Dr. Rasim Ferid Talay Bey ve yaverlerinden Cevat
Abbas da onu karsilayanlar arasindaydi ve tarihi bir manzarayla
karsilasmislard:

ingiliz, Fransiz, italyan ve Yunan gemilerinden olusan 55 parcalik
isgal donanmasi Haydarpasa 6niinden gegerek demir alacag
yere gidiyorlardi.

Haydarpasa Garr'nin iskelesinde kendisini bekleyen Fransiz isgal
kuvvetlerine ait Enterprise (Kartal) istimbotuyla Galata Rihtimi'na
giden Mustafa Kemal Pasa o puslu giinlerde yaveri Cevat Abbas
Bey'in duyacagi sekilde “Endiselenme” diyecek ve son soziinii
soyleyecekti: “Geldikleri gibi giderler”.

15 Mayis 1919da izmir'in isgali de Tiirk vatansever aydinlarini
cileden cikarmis, basta Halide Edip Adivar olmak {izere pek ¢ok
Tiirk aydini reaksiyon gostererek bu isin artik boyle gitmeyecegi
ve milletge “miicadele” edilecedi ilan edilecekti.

Mustafa Kemal Atatirk, the founder of modern Turkey, was an
intellectual soldier who could not bear Istanbuls being kept under
“surveillance and control’, in other words, being occupied by
foreign forces.

After the Armistice of Mudros was signed (30 October 1918), enemy
fleets entered Istanbul’s waters and disembarked soldiers on 13
November 1918. Having arrived in Istanbul around the same date,
Mustafa Kemanl Pasa was crossing over to Sirkeci on board of
the Kartal steamboat at 15:00 in the afternoon and history was
witnessing a new moment.

Still a major-general in those days, Mustafa Kemal was tired as he
got off the train in Haydarpasa; he was to be met ceremoniously
by a squad of soldiers at the train station. His close friend Dr.
Rasim Ferid Talay Bey and Cevat Abbas, one of his aides, were
among those to meet him, and they all witnessed a historic view:

A fleet of b5 British, French, Italian and Greek ships were steaming
past Haydarpasa to where they would lay anchor.

On his way to the Galata quay on board the Enterprise (Kartal)
steamboat belonging to the French occupation forces, which had
waited for him at the Haydarpasa Train Station’s quay, Mustafa
Kemal Pasa spoke in a tane audible to his aide Cevat Abbas Bey
on that hazy day, and said, “Don't worry". He would then continue:
“They will go just as they came”.

The occupation of izmir on 15 May 1919 infuriated Turkish
intellectual patriots, and many Turkish intellectuals, Halide Edip
Adivar in particular, would react to this move and declare that a
nationwide “struggle” would be started.

Immediately after the occupation of izmir, before sailing from
Istanbul to Samsun on 16 May 1919, Mustafa Kemal Pasa had

Mustafa Kemal Pasa, izmir'in isgal edilmesinden
hemen sonra 16 Mayis 1919'da Istanbuldan Samsun’a
hareket etmeden dnce Sultan Vahdettin ile goriismiis
ve 9. Ordu Miifettisi olarak gdrevlendirilmisti.
Atatiirk'lin cok yakininda bulunmus bir gazeteci olan
Falih Rifki Atayin yazdiklarina gére, Sultan Vahdettin,
Mustafa Kemal Pasa ile adeta diz dize oturmus ve
kendisinden devleti kurtarmasini istemistir:

an interview with Sultan
B Vahdettin, and was
appointed Inspector to
the 9th Army. According
to what was written
by journalist Falih Rifki
Atay, who was very close
to Atatlirk, Sultan Vahdettin
sat almost knee-to-knee with
o Mustafa Kemal Pasa and asked
- him to save the state:

“Mustafa Kemal, YildiZda, Vahdettin'in odasinda ve
Padisahla adeta diz dizedir. Ecnebi zirhlilarinin toplari
Yildiza gevrili... Vahdettin ‘Pasa, pasa, diyor, memleketimize
¢ok hizmet ettiniz. Bunlarin hepsi tarihe gegti. Asil simdi
yapacaginiz hizmet hepsinden miihim olacaktr.
Pasa, isterseniz devleti kurtarabilirsiniz”.

= e

5 } "Mustafa Kemal is at Yildiz Palace in

o Vahdettin's chambers, sitting virtually
knee-to-knee with the Sultan. The guns of

the foreign dreadnoughts are trained at Yildiz.

Vahdettin says, “Pasa, pasa, you have served

% our country well. These have all been put down

in history. What you will do now, however, will

be mare important than all. Pasa, you can
save the state if you want to”.

Maiyetindeki 18 kurmay asker
arkadaslyla Istanbuldan
Samsun‘a hareket eden
Mustafa Kemal, 19
Mayis 1919'da yani 100
yil 6nce Tirkiye'nin
milli miicadelesine
onciiliik etmis,
sonrasinda

da modern ve
qiclii bir Glkenin
kurulusunda biiyik
kahramanliklari

rl

Sailing from Istanbul to Samsun
with 18 staff officer colleagues in
his entourage, Mustafa Kemal led
Turkey's national struggle on 19
. May 1919, that is, 100 years ago,
after which he demonstrated
great heroism in the founding

bulunmustu. of a modern and strong
country.

istanbuldan Mustafa Kemal Pasa, an officer

ayrilmak friend of whom was to warn

iizereyken asker him, befare he left Istanbul,

arkadaslarindan that he had heard from a
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seyredilecegini ve Karadeniz kiyilarinda batinlacagini” giivenilir
bir kaynaktan dgrendigini belirterek haber verdigini sdyleyen
Mustafa Kemal Pasa, “Istanbul'da kalip tutuklanmaktansa, batip
bogulmay tercih edecek” ve yola gikacaktl. Mustafa Kemal Pasa,
o glinleri sbyle anlatiyor:

“Kaptana, ‘Diisman devletlerinin herhangi bir vasitasinin gadrine
ugramamak igin sahile yakin bir rota tutunuz! Sayet kesin tehlike
gorlrrseniz gemiyi karaya, en yakin sahile oturtunuz!" direktifi
verdim. Cok siikiir buna gerek kalmadi, bir millet uyandr”.

Mustafa Kemal Pasa, Tesvikiye'deki Sadrazam Konaginda
Genelkurmay Baskani Cevat Pasa'nin da katildigi soguk, tatsiz

bir aksam yemedi yiyerek Sadrazamla vedalasmistir. Ancak o
gecenin en 6nemli konusmasi sadrazamin konagindan cikildiktan
sonra Mustafa Kemal'le Cevat Pasa arasinda gegecektir. Sevket
Stireyya Aydemir, Tek Adam adli eserinde o aksamki Cevat

Pasa ile Mustafa Kemal Pasa arasinda gecen hadiseyi soyle
anlatmaktadir:

“Pasalar gecenin o saatinde yan yana yiirimektedirler. ikisi
de dalgindir. Disiincelidirler. Sonra bir aralik Cevat Pasa basini
kaldirir. Yaninda yiriiyen arkadasini bir miiddet siizer ve sorar:

I
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- Bir sey mi yapacaksin Kemal?

- Evet pasam, bir sey yapacagim...
- Allah muvaffak etsin!

- Mutlaka muvaffak olacagiz!..”

Mustafa Kemal Pasa ve arkadaslari o geceden sonra “bir sey
yapmislar” ve Tirkiye'nin istiklal mesalesini yakarak hem
isgalden kurtarmislar hem de modern bir devletin kurulmasinda
onemli kahramanliklar yapmislardi.

1919'un Gizerinden tam 100 yil gegmis bulunuyor. Kuskusuz
Tirkiye, 100 yil 6ncesinden daha giiclii bir devlettir. Glictin,
tarihi birikiminden aldigi gibi ayni zamanda ¢agdas normlardan
beslenerek kendisini yenilemektedir. Cumhurbaskani Recep
Tayyip Erdogan da bu birikimden esinlenerek Tiirkiye'nin etkin
glictinii “daha gliclii bir gelecek igin azmimizi yeniliyoruz”
seklinde ifade etmektedir.

i I||i|'||
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reliable source that “the steamer to take him to Samsun would be
manitored and sunk at the Black Sea coast’, would ‘choose to sink
and drown rather than staying in Istanbul and being arrested”, and
would go on the journey. Mustafa Kemal Pasa relates those days,
saying:

‘[ told the captain to stay close to the coast to avoid any attack
by enemy states, and that he should run the ship aground at the
closest point if he perceived any immediate danger. Thankfully,
that was not necessary, and a nation awoke".

Mustafa Kemal Pasa took his leave of the Grand Vizier at a coal
aﬁ&t{npleasant dinner at the Grand Vizier's Mansion in Tesvikiye,
whichwas also attended by Chief of Staff Cevat Pasa. However,
the important discussion of that night was to take place between
Mustafa Kemal angd Cevat Pasa after they left the grand vizier's

raises his head. He looks carefully at h
then asks:

- Yes Sir, | am...
- Godspeed!
- We will certainly succeed!"..

After that night Mustafa Kemal Paga and his friends definitely ; Lo "
‘did something”, and lit Turkey's torch of independence to rid

the country of accupation, as well as demonstrating heroism in

founding a modern state.

A100 years have passed since 1919. No doubt Turkey is a much
stronger state compared to a 100 years ago. It draws its strength
from its accumulation from the past, and renews itself by feeding
on contemporary norms. President Recep Tayyip Erdogan, inspired
by this accumulation, describes Turkey's active power, saying “we
are renewing our resolution for a stronger future”.




ol TORKIYENIN KOLTUR DERGISI « TURKEY'S CULTURE MAGAZINE

19 MAYIS ATATURK'U ANMA,
GENGLIK VE SPOR BAYRAMI
100. YIL TORENLERI

Tiirkiye Devleti, kurucu liderinin 100 yil 6nceki tarihi

miicadele giiniini, “100. Yil” isimli etkinliklerle kutluyor. Oyle

ki Cumhurbaskani Recep Tayyip Erdogan, Samsun Tiitiin
iskelesinde diizenlenen 19 Mayis Atatiirkii Anma, Genglik ve

Spor Bayrami 100. Yil Térenlerinde yapti§i konusmada, “Bugiin

19 Mayis'ta Samsun'dan baslayarak Cumhuriyetimizin kurulus yil
olan 29 Ekim 2023'e kadar siirecek bir dizi yiiziinci yil etkinligine
basliyoruz” diye konustu.

Canakkale Zaferinin 100. yil ddniimiiniin muhtesem bir sekilde
kutlandigini hatirlatan Erdogan, bu tiir yilddnimlerinin ilkeler
ve toplumlar igin hem kokIG bir muhasebe hem de gelecek
hedeflerini gozden gegirme vesilesi oldugunu vurgulad.

Bu yil 19 Mayis 1919'da Samsuna ¢ikisla baslayip 22 Haziran
Amasya Tamimi, 23 Temmuz Erzurum Kongresi ve & Eyliil Sivas
Kongresini coskulu sekilde anacaklarini bildiren Erdogan,
“Muhasebemizi yapacak, hedeflerimizi hep birlikte tazeleyecegiz.
Tabii dnlimiizdeki yilin 23 Nisan'i, sadece Milli Miicadele'nin degil,
ayni zamanda bu siirecin milli irade eliyle ytiriitilmesi kararinin
da yliziincii yil ddniimii olmasi sebebiyle ayri bir dneme sahiptir.
Biiylik Millet Meclisiyle ilgili muhasebemizi yaparken, bu cati
altinda kabul edilen bazi kararlari enine boyuna konusacak,
tartisacagiz. Ayni sekilde dlkemizin uzunca bir siire demokraside
ve ekonomide yapti§i patinajlarin sebepleri izerinde de uzun
uzun duracagiz’ ifadelerini kullandi.

Tiirk Milletinin Tarihi
Binlerce Yillik Gegmise Dayanir

Cumhurbaskani Erdogan, Tiirk milletinin tarihinin binlerce yillik
gecmise dayandigini, sadece Cumhurbaskanlii Forsu'nda temsil
edilen 16 Tiirk devletinin 2 bin 200 yili askin bir gegmise sahip
oldugunu belirterek, Tiirk devletlerinin Avrupadan Rusya'ya

ve Orta Asya'ya, Mogolistan‘a, Cin'e, Hindistan'a, Pakistana,
Afganistan‘a, Irana, Orta Dogu'ya, Kuzey Afrika'ya kadar genis bir
cografyada hiikiim stirdigiind kaydetti.

Cumhurbaskani Erdogan, Gazi Mustafa Kemal'in, bir asir dnce
bugiin Samsun‘a herhangi bir kisi olarak degil Osmanlinin en
parlak, en gelecek vadeden subaylarindan biri olarak ayak
bastigini vurgulayarak, “Bizim gelenegimizde devletin ismi ve
yoneticileri degisir ama ona ebet miiddetlik vasfi veren anlayis

tr

CENTENARY CELEBRATIONS FOR THE
19 MAY COMMEMORATION ATATURK,
YOUTH AND SPORTS DAY

The Turkish State celebrates its founding leader’s historic day of
struggle of 100 years ago through events titled “Centenary”. In fact,
in the speech he delivered at the Centenary Celebrations of the

19 May Commemorating Atatiirk, Youth and Sports Day organised
at Samsun Tiitiin Iskelesi, President Recep Tayyip Erdogan said,
“Today we are initiating a series of centenary events that will

start today, on 19 May in Samsun, and end on 29 October 2023, the
centenary of the founding of our Republic”.

Reminding that the centenary of the Ganakkale Victory was
celebrated magnificently, Erdogan emphasised that such
anniversaries offer countries and communities an occasion both
for a reckoning, and for reviewing the targets for the future.

Indicating that, starting with the landing in Samsun on 19 May
1919, the 22 June Amasya Circular, the 23 July Erzurum Congress
and the 4 September Sivas Congress will be celebrated joyfully
this year, Erdogan said, “We will do our reckoning and refresh our
targets together. Of course, the 23 April of next year is important
as the centenary of not only the National Struggle, but also of

the decision to conduct this process through the national will.

In the process of our reckoning regarding the Grand National
Assembly, we will discuss certain decisions made under this roof in
depth. We will also dwell on the causes of the hitches our country
experienced with respect to democracy and the economy for a
long time.

The Turkish People Has a
History of Thousands of Years

President Erdogan said that the Turkish people has a history of
thousands of years, and that only the 16 Turkish states that are
represented in the Presidential Seal have a past of 2 thousand

200 years, and indicated that the Turkish states ruled over a wide
geography from Europe to Russia, Central Asia, Mongolia, China,
India, Pakistan, Afghanistan, Iran, the Middle East, and North Africa.

Emphasising that when he set foot in Samsun a century aqo, Gazi
Mustafa Kemal was not any other persaon, but one of the most
brilliant officers of the Ottoman army, President Erdogan said,

“in our tradition the name and administrators of the state may
change, but the understanding that lends it an eternal life remains
constant. What renders the state eternal is the nation itself.

hep baki kalir. Devleti ebet miiddet milletin bizatihi kendisidir.
Dolayisiyla aslinda ismi, bayrag, cografyasi degismis olsa da
bizim devletimiz hep tektir. Cumhurbaskanligi Forsu, iste bu
kadim tek devlet anlayisinin remzidir” dedi.

ot L

“Somiirgecilik ve Soykirim
Gibi Utanclarin Bu Milletin
Sicilinde Yeri Yoktur”

Avrupanin ortalarinda, Afrika'nin derinliklerine kadar uzanan
genis bir cografyada hiikiim siiren ecdattan geriye sadece
sevgiye, saygiya, muhabbete ve adalete dayali hatiralar kaldi§ina
dikkati ceken Cumhurbaskani Erdogan, “Ne somiirgeciligin,

ne soykirimin, ne zulmiin, ne de baska herhangi bir utancin
hamdolsun bu milletin sicilinde yeri yoktur. Son iki asrimiz ok
bilyiik acilarla, cok biiyiik kayiplarla gegmis olmasina ragmen
bu durusumuzdan en kiiciik bir taviz vermedik. Osmanli,
Balkanlar'dan cekilirken tarihin en biyiik soykirimi bizim
milletimize uygulanmistir” diye konustu.

Cumhurbaskani Erdogan, 19 Mayis'ta Samsun'dan baslayarak
Cumhuriyetin kurulus yil olan 29 Ekim 2023'e kadar siirecek bir
dizi 100. yil etkinligine baslandigini belirterek, “Bu yil 19 Mayis
Samsun‘a ¢ikisla baslayip 22 Haziran Amasya Tamimi'ni, 23
Temmuz Erzurum Kongresi'ni, 4 Eyliil Sivas Kongresi'ni coskulu
bir sekilde anacak, muhasebemizi yapacak, hedeflerimizi hep
birlikte tazeleyecediz” ifadesini kulland.

Therefare, even if its name, flag or geography has changed, our
state has always been the same one. The Presidential Seal is the
symbol of this ancient understanding of a single state”.

“Occasions of Shame Such as
Colonialism and Genocide Have No
Place in This Nation's Record”

Pointing out that the only memory remaining from our ancestors
that ruled over a wide geography stretching from central Europe
to the depths of Africa are those of love, respect and justice,
President Erdogan said, “Thankfully neither colonialism, nor
genocide, oppression or any other shame has no place in this
nation’s record. Although our last two centuries witnessed many
pain and great losses, we did not make the slightest compromise
in this stance. During the Ottoman withdrawal from the Balkans,
history’s greatest genocide was practiced on our nation.

Indicating that a series of centenary events that would last until 29
October 2023, the centenary of the founding of the Republic, was
being initiated starting on 19 May in Samsun, President Erdogan
said, “This year we will start by landing in Samsun on 19 May, which
will be followed by celebrations of the Amasya Circular on 22 June,
the Erzurum Congress on 23 July, and the Sivas Congress on 4
September, we will do our reckoning, and refresh our targets all
together”.
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MILLi MUCADELE,
SAVAS VE EDEBIYAT

THE NATIONAL STRUGGLE,
WAR AND LITERATURE

Ayvaz Selimoglu

19 MAYIS 1919'DA SAMSUN'DA
ATATURK'UN BASLATTIGI HURRIYET
MESALESI KUSKUSUZ TURK
EDEBIYATINA DA BUGUNE KADAR YANi
2019 YILINDA DA SECKIN ESERLERIN
NESILLERE KALMASINI SAGLAMISTI.
TURKIYENIN BU 100 YILLIK YAKIN
TARIHI, GEGIRDIGI DEGISIM VE
DONUSUM, TURK EDEBIYATININ SECKIN
KALEMLERINDEN OKUNMASI TURKIYE'Yi
ANLAMAK iCIN iSABETLI OLACAKTIR.

ITIS WITHOUT DOUBT THAT THE TORCH
OF INDEPENDENCE LIT BY ATATURK

ON19 MAY 1919 IN SAMSUN CAUSED
DISTINGUISHED WORKS TO BE HANDED
DOWN TO POSTERITY. READING THIS 100-
YEAR RECENT HISTORY OF TURKEY, THE
TRANSFORMATION THE COUNTRY WENT
THROUGH, AS WRITTEN BY DISTINGUISHED
AUTHORS OF TURKISH LITERATURE WILL
BE USEFUL IN UNDERSTANDING TURKEY.
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Modern Tiirk edebiyati 1919-1923 yillari arasinda hatta savasin ,  Modern Turkish literature came to life between 1919 and 1923, in
hemen ertesinde siirden romana pek gok eser ile tesekkl fact, immediately after the war, with many works from poetry to
etmisti. Balkan Savaslarinda, novels. It can be seen that Mehmet Akif, who cried

“Nerede olsam karsima ¢ikiyor bir kanh ova “Wherever [ am, | come across a bloody field

Sen misin yoksa hayalin mi vefasiz Kosova” Is it you, or your image, 0 unfaithful Kosovo”
diye seslenen Mehmet Akif'in istanbul'un isgaliyle baslayan attempts to narrate the National Struggle there and then, following
ve Tiirk milletinde infial uyandiran hadiselerden sonraki Milli the events that started with the occupation of Istanbul and
Miicadele'yi sicadi sicagina anlatmaya calistigi goriiliyor. caused an outburst in the Turkish nation. Mehmet Akif, who was to
Tiirkiye'in bu olaganiistii zamanlardan ciktiktan sonra istiklal compose the Hymn of Independence after Turkey emerged from
Marsi'ni yazacak olan Mehmet Akif, Golgeler adli eserinde Milli these extraordinary times, relates the days of the National Struggle
Miicadele giinlerini canli bir sekilde anlatmaktadir. “Alinlar vividly in his work Gdlgeler (Shadows). Poems such as “Alinlar
Terlemeli” (1918), “Umar Miydin?" (1918), “Hala mi Bogusmak?” Terlemeli” (Foreheads Must Sweat)(1918), “Umar Miydin?” (Would You
(1918), “Hiisran” (1919), “Yeis Yok" (1919), “Azimden Sonra Expect?)(1918), “Hala mi Bogusmak?” (Still Struggling?) (1918), “Hiisran”
Tevekkiil" (1919) gibi siirler savasin bitmesine yakin bir Tiirkiye (Disappointment) (1919), “Yeis Yok (No Despairing)(1919), “Azimden
panoramasl giziyor. Sonra Tevekkl" (First Resolve, Then Submission)(1919) draw a

picture of Turkey close to the end of the war.
Mehmet Akif, Birinci Diinya Savasinda ve Milli Miicadele

yillarinda savasi disaridan takip eden “gozlemci bir sair” degil, Mehmet Akif was not an ‘observing poet” who watched the war
aksine gérevli ve sorumlu bir sanatciydi. Oyle ki, 1919-1921 from outside during the Great War and the National Struggle, but
yillari arasinda Asim adli eseri tizerinde calistigi ve Tiirkiye'nin an involved and responsible artist. In fact, it is understood that he
yasadiklarini anlatmak istedigi anlasiliyor. Yalniz Birinci Diinya was working on his work Asim between 1919 and 1921, attempting to
Savasinda hem Aimanyada hem de Misir'daki gorevleri dikkate relate what Turkey was going through. Even if one only considers
alindiginda onun Hatiralar adli eserinin sicak bir garpismanin his assignments in Germany and Egypt during the Great World War,
gostergesi oldugu fark edilecektir. one would see that his work Hatiralar (Memories)is an indicator of

a hat conflict.
Akif‘in yakin dostlarindan Siileyman Nazif de, 1917 baslarinda

Bagdat'tan istanbul'a ddnmiis, vatanin semalarinda gezinen Stileyman Nazif, a close friend of Akif, returned to Istanbul from

kara bulutlara bakarak sair duyarligiyla hem siir hem Baghdad in early 1917, and, contemplating the dark clouds covering
nesirleriyle seslenmeye calismisti. Firak-1 Irak'tan adli dnemli the homeland, employed his poet’s sensibility to communicate his
eserinin bir paragrafinda Nazif, “Ah anne!” der, keske ben voice through both his poetry and his prose. In a paragraph of his
yalniz senin oksiiziin olsaydim. Ve yalniz senin oksiiziin olarak important work, Firak-1 Irak, Nazif wrote, “Oh mother!, | wish | was
kirk sene evvel dlseydim de boyle yetim-i vatan ve yetim-i tarih ~ only your orphan. And died forty years ago as only your orphan, so
kalmasaydim”. that | did not thus become an orphan of homeland and history".

Sairlerin duyus ve sezis kabiliyetleri, romanci, ressam, hikayeci Poets' ability to feel and sense is different from that of novelists,
veya piyes yazarindan daha farkli oluyor. Sairler daha igten ve artists, short story-writers or playwrights. Poets are able to write
daha milli romantik bir duyusa sahip olarak yazabiliyorlar. with a more sincere and national romantic sensibility.
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MiLLi MUCADELE'NIN ROMANI

1919-1923 yillari arasinda gecen zaman Tiirkiye tarihinin en
kritik donemlerinden biri oldugu igin Milli Miicadele Dénemi
olarak adlandinimaktadir. Karizmatik kurucu lideri Mustafa
Kemal Atatiirk'in basarili politikalariyla bagimsizligini ilan eden
Tiirkiye'nin Milli Miicadele Dénemi, esitli sanatgilar tarafindan
anlatilmaya calisiimistir.

Bu donemi romanlariyla sanatlastiranlarin basinda kuskusuz
Tiirk edebiyatin 6nemli yazarlarindan Halide Edip Adivar ve
Yakup Kadri Karaosmanogjlu gelmektedir. izmir'in isgaline
sessiz kalmayip tarihi Sultanahmet Mitinginde konusan
Halide Edip Adivar'in bu trajediye sessiz kalmasi elbette
diistiniilemezdi.

Atesten Gomlek (1922), Vurun Kahpeye (1923), Zeyna'nun 0glu
(1928) ve cok daha sonra Tiirk(in Atesle imtihani gibi 1918-1923
yillarini anlatan eserlerin yazicisi Halide Edip, Milli Miicadele
doneminin en etkili ve dikkate deger romancilarindan biriydi.
1920'de kocasi Adnan Bey'le birlikte Anadolu'ya gegerek Milli
Miicadele'ye bizzat katilan ve cok hakli bir “Halide Onbasi”
{invanini alan Adivar'in istanbul'daki tarihi konusmalari onun
hiirriyet miicadelesindeki aktif roliiniin canli 6rnekleridir:

“Ey Tiirk ve Mislimanlar, bugiin gozlerimizin dniinden Gteyi
gormege mani olan bir karanlik var; bu karanlik belki aylar,
belki de yillarca devam edebilir, fakat Tiirk ve Miisliman
diinyasi elbet bir sabaha kavusacaktir. Ufkumuzda giines
dogacak ve ortaligi aydinlatacaktir. Tiirk istiklal ve zafer
glinesi, simdi sapsari olan benizlerimize taze bir pembelik,
imid ve saadet getirecektir. Gdzlerimizi bu giinesi gormeye

THE NOVEL OF THE NATIONAL STRUGGLE

Being one of the most critical periods of Turkish history, the period
between 1919 and 1923 is referred to as the Period of National
Struggle. Many artists attempted to describe the Period of National
Struggle of Turkey, which declared its independence thanks to

the successful policies of its charismatic founding leader Mustafa
Kemal Atatdrk.

Chief among those who committed this period to art through
their novels are without doubt Halide Edip Adivar and Yakup
Kadri Karaosmanoglu, who are two important authors of Turkish
literature. Not remaining silent in the fact of the occupation of

Izmir, Halide Edip Adivar spoke at the historic Sultanahmet Meeting.

Halide Edip, author of works narrating the 1918-1923 period through
works such as Atesten Gdmlek (Shirt of Fire)(1922), Vurun Kahbeye
(Beat the Bitch)(1923), Zeynaun Oglu (Zeyno's Son) (1928) and many
years later TUrkUn Atesle imtihani (Turk's Baptism of Fire), was one
of the most effective and noteworthy novelists of the Period of
National Struggle. The historic speeches delivered by Adivar, who
travelled to Anatolia with her husband Adnan Bey in 1920 to take
part in the National Struggle, earning the title “Corporal Halide",

are vivid examples to the active part she took in the struggle for
independence:

“Turks and Muslims, today there is a darkness in front of our eyes
that prevents us from seeing ahead; this darkness may continue
for months, even for years, but no doubt day will break for the
Turkish and Muslim world one day. The sun will rise on our horizon,
and illuminate the earth. The sun of Turkish independence and
victary will bring a pink hue, hope and joy to our pallid faces. We

alistirmaliyiz. Fatihlerin, Yavuzlarin, Kanunilerin dlkesi istiklalsiz
kalamaz; Mithat Pasalarin, Namik Kemallerin, Tevfik Fikretlerin
vatani asla hiirriyetten mahrum edilemez; gézlerimizi bu
glinesi gormeye muktedir bir hale getirelim. Birbirimize
ellerimizi uzatalim, tek bir hedefe, yalniz, Ttirk istiklal ve
hirriyeti gayesine dogru ytriyelim. Vatan behamahal
kurtulacaktir”.

Milli Miicadele yillarinda cephe cephe gezerek orduya ve

halka moral veren, fiili olarak da savasa katilan Halide Edip
kadar Tirkiye'nin en uzun on yilinin yakin sahitlerinden biri de
Ankara'nin romanini yazan Yakup Kadri Karaosmanoglu'ydu.
Omer Seyfettinin Miitareke ddneminde yayimlanan Efruz Bey
isimli eseri bu donemi ne kadar nefis bir sekilde anlatiyorsa,
aradan gecen uzunca bir suskunluk devrinden hemen

sonra Yakup Kadrinin sahaya indigi ve Tirk romanina, Tirk
edebiyatina paha bicilmez drnekler verdigi goriliiyor.

1912-1919 yillari arasinda Istanbul basinindaki eski-yeni
kavgasinin yaninda alabildigine mizah ve komedi yayinlarindan
sonra Yakup Kadrinin Sodom ve Gomore'si isgal altindaki
istanbul'u anlatmas tesadiif degil, suurlu bir tercihti. Hatta
denilebilir ki, Yakup Kadri kadar istanbulun isgal ve kdbus
yillarini derinlemesine ve bilingli bir sekilde anlatan ikinci bir
dénem romani yoktur. Ne var ki, Yakup Kadri, 1930'larin basinda
yayimladigi Yaban adli eserinde cok carpik bir Diinya Savasi

ve Milli Miicadele romani yazmaya kalkisacakti. Ancak Yaban,
bir bakima aydin halk arasindaki ikilemi elestiriyor gériinse de
biraz bulanik bir gdzle yazildigini sdylemeliyim.

Tirk sair, romancilari ve hik&yecileri, Ttirkiye'nin ilk on uzun
yilin yani 1912-1923 yillari arasinda cereyan eden ve diinya
tarihinde gorilmemis 6lcekte olagantsti olaylarin yagandigi bu
dénemi yani Milli Tiirk Edebiyat'na 6nemli eserler vermislerdir.
Bu donemde dretilen edebi metinler daha gok savas, hirriyet,
hakimiyet ve bagimsizik temalari tizerine kurgulanmistir.

29 Ekim 1923'te Turkiye, devletin idare seklini Cumhuriyet ilan
ettikten hemen sonra Uretilen eserler ise, hem Tirkiye'deki
hem de diinyadaki siyasi gelisme ve degismelere gére
degisecek ve ona gore pozisyon alinarak yazilacakti.

19 Mayis 1919'da Samsun'da Atatiirk'iin baslattigi hiirriyet
mesalesi kuskusuz Tiirk edebiyatina da bugtine kadar yani
2019 yilinda da seckin eserlerin nesillere kalmasini saglamist.
Tuirkiye'nin bu 100 yillik yakin tarihi, gegirdigi degisim ve
doniisiim, Tiirk edebiyatinin seckin kalemlerinden okunmasi
Tiirkiye'yi anlamak igin isabetli olacaktir.

must accustom our eyes to this sun. The country of Fatih, Yavuz
and Kanuni cannot live without its independence; the country of
Mithat Pasa, Namik Kemal and Tevfik Fikret may not be deprived of
its freedom; let us render our eyes capable of seeing this sun. Let
us join hands, walking towards a single goal, Turkish independence
and freedom. The country will be saved whatever the case”.

Yakup Kadri Karaosmanoglu, who wrote the novel of Ankara, is
another close witness ta Turkey's longest ten years together with
Halide Edip, who went from front to front to bolster the army’s

and people’s moral during the National Struggle years as well as
joining the war actively. While the work Efruz Bey by Omer Seyfettin,
published during the Armistice period, describes this period
deliciously, it is seen that Yakup Kadri takes the stage after a
lengthy period of silence, providing Turkish literature with priceless
examples.

Between 1912 and 1919, after humour and comedy publications
alongside the old-new strife in the Istanbul media, Yakup Kadri
relating occupied Istanbul in his Sodom ve Gomore (Sodom and
Gomorrah) was not a coincidence, but a conscious chaice. In
fact, it can be said that there is not a second period novel that
depicts Istanbul’s occupation and nightmare years in such depth
and consciously as Yakup Kadri does. However, in his work Yaban
(Stranger), which he published in early 1930, Yakup Kadri would
attempt to write a very twisted novel on the Great War and the
National Struggle. However, in spite of the fact that Yaban appears
to be criticising the contradiction between intellectuals and the
peaple, I must say that he wrote it with a not tao clear eye.

During Turkey's first ten long years, the 1912 - 1923 period, during
which extraordinary events at a scale unparalleled in world history
were experienced, Turkish poets, novelists and stary writers
produced important works for the National Turkish Literature.
Literary texts created during this period were mostly structured
around the themes of war, freedom, sovereignty and independence.
The works produced immediately after the Republic was declared
on 29 October 1923 in Turkey, however, would change and take
position according to the political developments and changes bath
in the world and in Turkey.

Itis without doubt that the torch of independence it by Atatlirk on
19 May 1919 in Samsun caused distinguished works to be handed
down to posterity. Reading this 100-year recent history of Turkey,
the transformation and change it went through from distinguished
authors of Turkish literature would be fit for understanding Turkey.
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BES BiN YILLIK
_ HIKAYEYI BIR
MUZEDE OKUMAK

READING A FIVE
THOUSAND YEARS OLD
STORY IN A MUSEUM

Ayse Olgun

GEGEN YIL AGILAN TROYA MUZES Bizi
DESTANLARIN ARASINDAN BES BIN YILLIK BIR
HIKAYEYE GOTURUYOR. BiR ASK HIKAYESIYLE

BASLAYAN VE iKi KRALLIK ARASINDA ON YIL
SUREN SAVASIN ARDINDAN YAKILIP YIKILAN
TROYA KENTi BUGUNE KADAR SINEMADAN,
MUZIGE RESIMDEN SIiRE SANATIN PEK

GCOK DALINA iLHAM VERDI. TARIHGILERIN,
GEZGINLERIN, SANATCILARIN UGRAK YERi BU
ANTIK KENTI KESFETMEYE HAZIR MISINIZ?

THE TROY MUSEUM THAT WAS OPENED
LAST YEAR TAKES US TO A FIVE THOUSAND
YEARS-0LD STORY THROUGH LEGENDS.
STARTING WITH A LOVE STORY AND ENDING
WITH A TEN-YEAR WAR BETWEEN TWO
KINGDOMS, THE STORY OF TROY HAS
INSPIRED MANY BRANCHES OF ART SUCH AS
CINEMA, MUSIC, ART AND POETRY. ARE YOU
READY TO DISCOVER THIS ANCIENT CITY,
THE HAUNT OF HISTORIANS, TRAVELLERS
AND ARTISTS?
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Hikaye bir giizellik yarismastyla baslar. U¢ kadin arasinda en
glizeli segilecektir ve Troya krali Priamos'un oglu Paris oyunu
Afrodit'ten yana kullanir. Bu secim aslinda on yil siirecek bir
savasin baslangici sayilir. Ama ordulari Grek yurdundan Bati
Anadolu’ya dogru yola cikaran asil olay Troyali Parise Sparta
kralinin karisi Helena'nin asik olup Troya'ya kagmasidir. Karisinin
Paris'e kagmasina icerleyen kral Helena'yi geri almakta ve
Troya'yl yikmakta kararlidir. Ancak sanildiji gibi kolay olmaz.
Yillarca siiren savasta iki tarafinda ¢ok dnemli askerleri

teker teker dldriiliir. On yil boyunca savasi bir Akhalar (Grek
yurdunun krallan) kazanir bir kaybeder. Troya kentini bir tiirlii ele
geciremezler. Bunun iizerine bir oyun kurulur.

Savasmaktan vazgegip geri donilyormus gibi yapan Akhalar
gemilerinde saklanirlar. Yaptiklari dev bir tahta atin igine ise
askerlerini yerlestirip Troya kentinin oniine birakirlar. Troyalilar
bu ati tanrilarin bir hediyesi sanip igeri alirlar ve kutlamalar
yapilir. Gece ise herkes uykudayken atin icinden askerler inerek
Troya kentinin kapilarini disaridaki orduya agar ve kent bir
gecede yok edilir. Arkalarinda yakilip yikilmis bir kent birakarak
geri doniis baslar. Ancak Grek ordusunun déniisii kolay olmaz.
Yillarca siiren bu deniz yolculugunda oradan oraya siiriiklenen
kahramanlarin birgogu hayatini kaybeder...

tr

The story starts with a beauty contest. The most beautiful among
three women is to be chosen, and Paris, son of Priam of Troy,
chooses Aphrodite. This choice would be considered the start of a
war that would last ten years. But the real event that would cause
armies to leave the Greek land and set sail to Western Anatolia was
the elopement of Helen, wife of the King of Sparta, to Troy after
falling in love with Paris of Troy. Resenting his wife's elopement
with Paris, the king is determined to take Helen back and destroy
Troy. But this proves far more difficult that first conceived. During
a war that lasts years, important soldier from both sides are killed
one by one. For ten years, the Achaeans (the kings of the Greek
countries) achieve victories and suffer defeats. But they are not
able to capture Troy. So they devise a trick.

i 1 }

Yiizlerce yildir sanatin her dalina ilham veren bu hikayenin en
bilineni ve ayrintilisi Avrupa edebiyatinin da temelini olusturan
Homeros'un ilyada ve Odyssia destanlarinda geger. Bu anlatilan
hikayeden yola ¢ikarak Troya kentini bulmak igin giinimiize
kadar pek cok sanat tarihgi, arkeolog ve tarih uzmani galisma
ylritmstir. Yapilan arastirmalar, Yunan Akhalar ile Bati
Anadoluda yasayan Troyalilar arasindaki bu savasi dogrular.
Uzerine pek gok destanin yazildigi bu savasin on yil siirdiiginil
belirten baz arastirmacilar sozlii olarak nesilden nesile anlatilan
bu hikayenin sonraki yillarda kaleme alindigini, Homeros adinda
birininse hig yasamadigini iddia ederler. Ancak baskin goriis
Homeros'un giiniimiizden yaklasik 2 bin 700 (ya da 2 bin 800 yil)
once bu destani kaleme aldigi yoniindedir. Ama Troya kentinin
var oldugu ve savaslarla yakilip yikildigi goriistinde arkeologlar da
tarihciler de hemfikirdedirler.

Pretending to have given up, the Achaeans hide in theirs ships.
They put their soldiers in a giant wooden horse they build, and
leave it in front of the gates of Troy. Believing it to be a gift of the
gods, the Trojans take this horse in to the city and celebrate. While
everyone is asleep during the night, the soldiers leave the horse

to open the gates for the army waiting outside, and the city is
destroyed in a single night. Leaving a devastated city behind them,
they embark on their return journey. However, the Greek army has
a hard time returning home. Tossed from shore to shore in a sea
journey that lasts years, most of the heroes lose their lives...

The most well-known and detailed among versions of this stary
that has inspired every field of art for centuries are Homer's epics
the Iliad and the Odyssey, which constitute the foundation of
European literature. Setting off from this story, many historians
and archaeologists made efforts to discover the city of Troy.
Research confirmed that a war was fought between the Greek
Achaeans and the Trojans living in Western Anatolia. Certain
researchers indicating that this war, on which many legends

were composed, lasted ten years, claim that the epic that was
transmitted orally from generation to generation was committed
to paper many years later, and that Homer, in fact, never lived.
However, the dominant view is that Homer composed this epic 2
thousand 700 (or 2 thousand 800) years before our time. However,
archaeologists and historians agree that the city of Troy did
indeed exist, and was destroyed in wars.
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Troya Nerede?

Peki destanlara ilham veren Troya kenti neredeydi?

Bu soruya cevap arayan tarihciler ve yapilan arkeolojik kazilar
bizi Ege kiyisinin yakinlarinda Canakkale Bogazinin giiney girisine
yaklasik 5 kilometrelik uzaklikta bulunan Hisarlik adli bir tepecige
gotrdyor.

Troya kazilarinda 30 yil boyu calisan ve bugiin de kazi baskanlgini
yuriiten akademisyen Riistem Aslan’in bilgilerinden yola gikarsak
sunlan sdyleyebiliriz: M.0. 3000 yillarinda kurulan Troya, devasa
surlara sahip i¢ kalesiyle giiclii bir sehirdir. Yapilan kazilar da
Troyanin defalarca yikilip insa edildidini gdzler dniine seriyor.
Savaslar ve biiyiik depremler géren Troyanin inisli ve cikish dykiisi
Roma imparatorluguna kadar uzaniyor.

Homeros'un destanlarina donersek Helena ve Paris'in kagisiyla
baslayan ve on yil siiren savas sonucunda Troyanin diiss tarihi
M.0. 1300 yillarina rastliyor. Savasin unutulmaz sahneleri hepinizin
hatirlayacagi 2004 yilinda cekilen Troy (Truva) filminde seyirciyle
bulusmustu. Bagroliindi Brad Pitt'in oynadigi bu filmle 2008 yilinda
UNESCO Diinya Miras Listesie alinan Troya yeniden giindeme
gelerek epeyce konusulmustu.

Where is Troy Located?

So, where was this city of Troy, which inspired legends, located?
Historians seeking an answer to this question, and archaeological
excavations, bring us to the hill known as Hisarlik, located
approximately b kilometres to the southern entrance of the
(anakkale straights, close to the Aegean shore.

Based on information provided by Ristem Aslan, who worked for
30 years on the excavations of Troy, and who currently leads the
excavation team, we cans say the following: Founded in 3000 BCE,
Troy was a strong city with huge walls and a citadel. Excavations
reveal that Troy was destroyed and rebuilt many times. The
turbulent story of Tray, which suffered war and earthquakes, leads
right up to the Roman Empire.

Going back to Homer's epics, however, the fall of Troy starting
with Helen's elopement with Paris followed by the ten-year war
corresponds to around 1300 BCE. The unforgettable scenes of the
war was to meet the audience with the film Troy, which was made
in 2004, and which all of us no doubt remember. Starred by Brad
Pitt, this film reopened discussions o Tray, which was admitted
into the UNESCO World Heritage List in 2008.

@ Canakkale

\/

Troya - Troy

Yeni Bir Baslangig:
TROYA MUZESI

Bugiin o filmde kullanilan savas aletleri, kostiimler ve
mekanlarin daha gercegi ve ayrintilisi gecen yil bélgede
acilan Troya Mizesinde goriiciye ¢iktr:

Miizede yer alan eserlerin hikayesi 1865 yilinda bolgede
yapilan ilk kazilara kadar uzaniyor. Yillar boyu devam eden
bu kazilarda Troya sehrinin mimarisi ve hazinesi giin giin
ortaya gikarildi. Yaklasik 4 bin yildan da eski olan Troyada
halkin bliyik bir refah icinde yasadigi yapilan kazilardan
anlasiliyor. Bu kazilardan cikarilanlar arasinda altin, gimds,
bronz kaplar ve birgok silah bulunuyor. Kazilar sirasinda
bulunan ve M.0. 670'lere ait oldugu diisiiniilen bir vazonun
izerinde yer alan savas sahneleri ve Troya ati ise oldukca
dikkat cekici.

p

i

A New Beginning:
TROY MUSEUM

Today, the more real and more detailed of the tools of war,
costumes and scenery used in that film have been introduced at
the Troy Museum that was opened in the region last year.

The story of the articles displayed at the museum dates back

to the first excavations carried out in the region in 1865. The
architecture and treasures of the city of Troy were unearthed
during these excavations that lasted years. The excavations
reveal that the people lived in great prosperity in Troy, which

is older than even 4 thousand years. Amang the articles found
during these excavations are gold, silver and bronze vessels and
many weapons. The war scenes and the Trojan harse figure found
on a vase found during the excavations and dated tg the 670s
BCE are natewaorthy.
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Miizede yer alan dnemli eserlerden biri giiniimiizde Topkapi
Saray! Kitliphanesinde 6zenle saklanan ve 13. ylizyllda istinsah
edildigi tahmin edilen ilyada Destaninin kopyasidir. Destanin
en eski kopyasi Fatih'in istanbulu fethinden sonra Venedike
gotdrtlen ve 10. ylizyila ait olanidir. Diger en eski ve en iyi
korunmus kopyasi ise Topkapi Sarayrndadir. Rivayete gére 1462
yilinda Fatih Sultan Mehmed Troya'yi ziyaret eder ve style der:
“Istanbulu fethederek Troyalilanin dciini aldim.”

Bu sbziin soylenip sdylenmedigi bilinmese de Fatih Sultan
Mehmed'in kiitiphanesinde yer alan Homeros'un destanini
okudugu tahmin ediliyor.

Troya kentine pek ¢ok Batil seyyahin da yolunun distiga bir
gercek. 11. ylizylldan itibaren bu kent seyyahlarin anilarinda yer
aldi. Ancak kentin asil hikayesi burada yapilan kazilarla birlikte
degismeye basladi. Alman Heinrich Schliemann 1871de baslattigi
kazilar sirasinda Priamos Hazinesi'ni buldu ve bu hazine
diinyada biyiik yanki uyandirdi. Ancak Schliemann hazineyi yurt
disina kacirdi. Kazilar daha sonra sirasiyla Amerikali arkeolog
Carl W. Blegen ve Tiibingen Universitesinden Manfred Osman
Korfmannile devam etti. 2013'ten beri ise kazi bagkanligini
Ganakkale Onsekiz Mart Universitesinden bir ekiple Riistem
Aslan siirdiirtiyor. 1996 yilindan bu yana milli park olan Troya
Antik Kenti ve cevresi 1998 yilinda UNESCO tarafindan Diinya
Mirasi Listesi'ne alind.

Gegen yil ise Kiltir ve Turizm Bakanligi tarafindan 2018 Troya
Yilrilan edildi ve 2013'te yapimina baslanan Troya Mizesi agildi.
Bugiin bu miizede diinyada ve iilkemizde Troya kentine ait
kazilardan cikanilan eserler sergileniyor. istanbul Arkeoloji
Miizesi'nde is¢i hazinesi olarak bilinen altinlar ve Troyadan
cikarilan birgok eser envantere kaydedilmis. Alman arkeolog
Heinrich Schliemann tarafindan kacirllan eserler arasinda
yer alan ve 2012 yilinda T.C. Kiiltir ve Turizm Bakanligi
tarafindan ABD'den getirilip Ankara Anadolu Medeniyetleri
Mizesinde emanet duran altin eserleri de artik miizede.
Simdi sira Rusyada Pugkin Miizesinde sergilenen hazinelerin
getirilmesinde...

Alman arkeolog Heinrich Schliemann’in dgtinci donem kazisi
sirasinda 8 bin 831 eseri yurt disina kagirdigi bilgisini de

burada paylasmak isteriz. Eserler dnce Yunanistana sonra

da Almanya'ya gatiiriliyor. Birgok tlke ile pazarliga giren
arkeolog, satamayinca Berlin Miizesine hibe ediyor. II. Diinya
Savasinda kaybolan eserler daha sonra Rusyada ortaya gikiyor.
Meger savas ganimeti olarak Rusya'ya gotiiriilmis. Bugiine
kadar cesitli sekillerde yurt disina kagirilan tarihi eserlerimizin
diplomatik yollarla tilkemize geri dénmesini sagladik. Simdi sira
Troya hazinesinde.

One of the important works found in the museum is a copy of the lliad,
which had been kept carefully in Topkapi Palace Library, and which is
believed to have been made in the 13th century. The oldest copy of the
epic is the copy dated to the 10th century, which was taken to Venice
after Fatihs conquest of Istanbul. The other, and best protected, copy
is in Topkapi Palace. According to legend, Fatih Sultan Mehmed visited
Troy in 1462 and said:

“l'avenged the Trojans by conquering Istanbul”.

Although it is nat known whether this was actually said, it is thought
that Fatih Sultan Mehmed would have read Homer’ lliad, a copy of
which was found in his library.

Itis a fact that many Western travellers' paths went through Troy.

This city had started to be mentioned in the memoires of travellers
beginning with the Tith century. However, the city’s real story started to
change with the excavations carried out there. During the excavations
he started in 1871, the German Heinrich Schliemann found Priamis
Treasure, which discovery resounded across the world. However,
Schilemann smuggled the treasure abroad. The excavations were later
resumed by the American archaeologist Carl W. Blegen and then by
Manfred Osman Korfmannile from Tubingen University. Since 2013, the
excavations are led by Riistem Aslan with a team from the Canakkale
Onsekiz Mart University. A national park since 1996, the ancient city of
Troy and its vicinity has been admitted inta the World Heritage List by
UNESCO in 1998.

Last year the Ministry of Culture and Tourism announced 2018 as the
Year of Troy, and the Troy Museum, the construction of which started
in 2013, was opened. Today, articles from our country and the world,
found during excavations made at the site of the ancient city of Troy,
are being exhibited in this museum. The gold exhibited in the Istanbul
Archaeology Museum, known as the worker’s treasure, as well as many
articles found at Troy have been registered in the inventory. The

gold articles that were smuggled by German archaeclogist Heinrich
Schliemann, and brought back from the US by the Republic of Turkey
Ministry of Culture in 2012, having been in safekeeping in the Ankara
Anatalian Civilisations Museum until recently are now in the museum.
It is now the turn to bring back the treasures exhibited at the Russian
Pushkin Museum...

We would also like to indicate that German archaeolagist Heinrich
Schliemann smuggled 8 thousand 831 articles abroad during the third
period of his excavations. The articles were first taken to Greece,

and then to Germany. Starting bargains with many countries, the
archaeologist donated the articles to the Berlin Museum when he was
not able to sell them. The articles that were lost during the Second
Waorld War turn up in Russia. It turns out that they were taken to Russia
as spoils of war. Until today, we succeeded in bringing back through
diplomatic channels many historical artefacts that were smuggled
abroad some way or anather. Not it is the turn of the treasures of Troy.
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2020 Avrupa Konseyi
Miize Odiilii

Gergekten de agildiktan gok kisa siirede dikkat ceken Troya
Miizesi artik bu eserlerin sergilenmesi igin en iyi adres. Zaten
gecen aylarda da haber ajanslarindan Ganakkalede 5 bin yillik
Troya Antik Kenti girisinde bulunan ve gegen yil agilisi yapilan
Troya Miizesinin 2020 Avrupa Konseyi Miize Odiilii (EMYA) igin
finale kaldigini 6grendik. Bu haber hepimizi heyecanlandird,
icimizde yeseren biiyiik bir umutla, “0 6diil bizim olacaktir”
dedik.

Miize, Kiiltiir ve Turizm Bakanhginin diizenledigi mimari
yarismasi sonucu birincilik ddiili alan Omer Selguk Bazin
imzasini tasiyor. Miize, hem mimari hem de iginde sergilenen
eserleriyle en iddiali diinya miizeleri arasinda. 3 bin
metrekarelik sergi salonu, 11 bin metrekarelik kapali alaniyla
oldukga gorkemli bir yapi. Yaklasik 2 bin eserin sergilendigi
miizede modern depolama ve laboratuvarlar var. Zemin
katinda yer alan eserler Ganakkale'de antik ¢agda kurulan
Traos kentlerine ait. Birinci katta Troya'nin katmanlarin,
ikinci katta antik diinya, digiincii katta ise Troya kazi tarihi
anlatiliyor.

Troyadan ¢ikarilan buluntular ve interaktif sergileme
salonlarinda devam eden sergiler miizenin seyir terasinda
sona eriyor. Ziyaretgiler terastan Homeros'un destanlarinin
gectigi cografyay, bilgilendirme panolariyla inceleyebiliyor.
Miizeyle birlikte bolgedeki Tevfikiye Arkeokdy, Traya Tarihi
Milli Parki, Troas Kiiltir Rotasi bolgede hem turizm hem de
kiiltiirel zenginlik olarak farkli bir gehre kazandirdi. Gizilen
tarihi rota yerli ve yabanci turistler tarafindan biyiik ilgi
gordii ve gdrmeye de devam ediyor.

Belki de bundan 2 bin 800 yil 6nce yaziya gegirilen ve Avrupa
edebiyatinin temel tasi sayilan Homeros destanlarinda Troya
anlatiimasaydi, bélgenin tarihi kimligi kusaktan kusaga bu
kadar etkin bir dille aktarilmis olmayacakti. Kim bilir?

2020 European Museum
of the Year Award

Indeed, the Troy Museum, which attracted attention very soon after it
was opened, is now the best place to exhibit these articles. In fact, in the
recent months we found out from news agencies that the Troy Museum,
which is located at the entrance of the 5000-year ancient city of Tray

in Canakkale and which was opened last year, became a finalist for the
2020 European Museum of the Year Award (EMYA). This news excited us
all; with hape growing in our hearts, we said “That award will be given to
us'.

The museum was designed by Omer Selcuk Baz, who ranked first at the
architecture competition held by the Ministry of Culture and Tourism. The
museum is among the most ambitions museums in the world in terms
of both architecture and the articles exhibited in it. It is a magnificent
building with a three thousand-square metre exhibition hall and a
closed area of Tl thousand square metres. The museum, where around
2 thousand articles are exhibited, offers modern storage facilities and
laboratories. The articles on the ground floor belong to the Traos cities
founded in Canakkale in Antiquity. Troys layers are narrated on the first
floor, the world in Antiquity on the second, and the history of the Troy
excavations are related on the third floor.

The articles found at Troy, and the exhibitions continuing in the
interactive exhibition halls end at the museum’s observation deck. The
visitors are able to examine the geography in which Homer’s epics were
set, with the help of an information panel. Along with the museum,

the Tevfikiye Arkeokdy, the Troy Historical National Park and the Troas
Culture Route lent the region a new face in terms of both tourism and
cultural wealth. The route attracted, and continues to attract, great
interest from domestic and foreign tourists.

Maybe, if Troy had not been told in the epics of Homer, which were
committed to paper 2 thousand 800 years ago, and which are
considered the building blocks of European literature, the historical
identity of the region would not be handed down from generation to
generation in such impressive language. Who knows?
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TURKIYE'NIN
GASTRONOMI
ZENGINLIGI

_GASTROWAY ILE
DUNYAYA ACILIYOR

TURKEY'S GASTRONOMICAL
WEALTH OPENS UP TO THE
WORLD WITH GASTROWAY

Yusuf Merig

DUNYACA UNLU MUTFAK SEFLERINI AGIRLAYAN
GASTROMASA ORGANIZATORU GOKMEN

SOZEN, 2019 GOBEKLITEPE YILI ETKINLIKLERI
KAPSAMINDA TURKIYE'YE GELEREK, SOKAK
YEMEKLERI VE YEREL URUNLERI INCELEYECEK
OLAN EKIPTE YER ALDI. GASTRONOMi YAYINLARI
GENEL YAYIN YONETMENLIGIYLE DE TANINAN
SOZEN ILE ANADOLU MUTFAK KULTURD UZERINE
KEYIFLi BiR SOYLESI GERGEKLESTIRDIK.

GOKMEN SOZEN, THE ORGANISER OF GASTROMASA,
WHICH HOSTS WORLD-FAMOUS CHEFS, JOINED
THE TEAM THAT WOULD COME TO TURKEY

WITHIN THE SCOPE OF THE EVENTS HELD FOR
THE 2019 GOBEKLITEPE YEAR AND EXAMINE
STREET FOOD AND LOCAL PRODUCTS. WE HELD

A PLEASANT CONVERSATION ON THE CULINARY
CULTURE OF ANATOLIA WITH SOZEN, WHO IS ALSO
KNOWN FOR HIS WORK AS EDITOR-IN-CHIEF FOR
GASTRONGMICAL PUBLICATIONS.
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Gabeklitepe etkinliginden ve hedeflerinizden bah:
misiniz?
Gobeklitepe'ye dnem veriyoruz. Fakat Tiirkiye'nin birgok tarihi
noktasina da 6nem veriyoruz, ¢iinkii diinyada tarihi boyutu
en yiiksek destinasyonlarin bu bélgede olduguna inaniyoruz.
Bu nedenle bu sene Gobeklitepe yili oldugu icin sadece
Gastroway degil, diger projelerimizi de Gdbeklitepe'ye baglamak
istiyoruz. Gastroway'de diinyaca tinli sefleri getirdik ve buranin
Gastroway Gaziantep, Sanlurfa, Mardin ve Diyarbakir'in tarihi
alanlarinin yaninda hem tarimsal alanlar hem geleneksel
yemekleri tattirma firsati bulduk. Sadece bunlar degil, gida
firmalarinda hazirlanip ihracata tesvik edecek projeler sunduk.
Tabii ki bu sene Gastroway ile basladik, ama projelerimiz
Gabeklitepe ve Gastromasa'yla devam edecek. 26-30 Kasim
arasinda da yine diinyanin en 6nemli sefleri ile dnemli
gastronomi medyasini buraya getirecegiz. Gobeklitepe'nin

daha fazla tanitiimasini misyon edinecegiz. Bu konuda da
calismalarimiz devam ediyor.

Diinyanin 6nemli sefleri ve gazetecileri Gaziantep'e geldiler.

‘Gaziantep'i segmenizdeki neden nedir?

Sadece Gaziantep diye degil, Mezopotamya olarak bakiyoruz.
Tirkiye'nin kuzeydogusu, giineydogusu; yani Kuzey
Mezopotamya'sini bir biitiin olarak inceliyoruz. Fakat Gaziantep
tabii ki bir gastronomi sehri... Diinyanin en iyi baklavasi, en iyi
fistigl, diinyanin en iyi yemekleri var burada ve diinyaya daha
fazla tanitilmasini istiyoruz. Nasil Libnan mutfagi diinyada
tanitiyor, Gaziantep'i de ayni sekilde tanitmak igin galismalar

_“yapiyoruz. Bu nedenle Gastroway de seflerimizi Gaziantepe
getirdik. Ama GastroAntep'te biz daha da biyik projelere imza
atarak hem burada yemekleri tattiryoruz hem de tarihi yerleri

gezdiriyoruz. ihracat edilecek Antep biberinden fistigina ve
sumagina kadar bu projelerde devam edip yurt disina tanitmaya
calislyoruz.

GastroAntep'te baska ne tiir etkinlikler yapiliyor. Biraz daha
detay verebilir misiniz?

Biz Gaziantep'e zaten her yil gruplar gétriyoruz. Gecen yil
GastroAntep'te diinyanin en iyi seflerini agirladik, bu sene de
agirhyoruz. Gastroway'de de yine Michelin yildizli sefler geldi. Bu
sene de 12-15 Eylil'de GastroAntep yapiliyor, yine diinyanin en
iyi seflerini farkli tlkelerden getiriyoruz. Burada konferanslar,
workshoplar ve uluslararasi diizeyde diinyanin en iyi dérdiinci
yarismasini planliyoruz. Diinyanin en iyi sefleri burada yemekler
yapacak, bence meraklisi bunu kagirmasin.

Bu sene Gastroway'i Mezopotamya'da gerceklestirdiniz,
baska sehirlerde de olacak mi?

Gecen yil Ege'de yaptik. Gelecek sene iki yerde yapabiliriz,
ozellikle Karadeniz'e ve Dogu Karadeniz'e Gnem veriyoruz. Dogu
Akdenize de 6nem veriyoruz, yani Antakya, Adana ve Antalya

£Y'S CULTURE MAGAZINE

d you tell us about the Gobeklitepe organisation and your

“Gobeklitepe is very important for us. However, many historical
points of Turkey are also very important for us, for we believe
that the destinations with the greatest historical dimension in the
warld lie in this region. For this reason, and since this year is the
Gobeklitepe year, we want to cannect other projects along with
Gastroway with GGbeklitepe. We brought world-famous chefs as part
of Gastroway, and found the opportunity bath ta show the historical
sites of Gaziantep, Sanliurfa, Mardin and Diyarbakir, and to examine
agricultural areas and taste traditional dishes. We also presented
projects that would be prepared by food companies and would
encaourage exports. Of course, this year we started with Gastroway,
but our projects will continue with Gobeklitepe and Gastromasa.
Between 26 and 30 November, we will bring over the gastranomy
media alang with the most important chefs of the world. We will
consider it our mission to advertise Gobeklitepe better. Our work on
this matter continues.

The world's important chefs and journalists came to Gaziantep.
Why did you choose Gaziantep?

We look at it not only as Gaziantep, but as Mesopatamia. We examine
Turkeys northeast and southeast, that is, we Northern Mesopotamia
as a whale. However, of course Gaziantep is an important city in
terms of gastronamy... The worlds best baklava, best pistachio nuts,
and the best food are here, and we want them to be known better
in the world. Just as Lebanese cuisine being known in the world, we
are carrying out work to advertise Gaziantep in the same manner.
For this reasan we brought our chefs to Gaziantep within the scope
of Gastroway. However, by carrying out greater projects under
Gastroway, we both present the food here, and show the historical
sites. Continuing with these projects with respect to Antep pepper
and sumac for exparts, we are making efforts to advertise the city
abroad.

What other events are taking place under GastroAntep? Could
you give us some more details?

We have already been taking groups to Gaziantep every year. Last
year we hosted the worlds best chefs in Gaziantep, and we will be
doing this this year too. Again, Michelin star-winning chefs came far
Gastroway. This year GastroAntep is being held on 12-15 September,
and we will be bringing the best chefs in the world from different
countries. Here we are planning conferences, workshops, and the
fourth best international competition in the warld. The world's best
chefs will cook here; | recommend enthusiasts not ta miss this.

This year you organised Gastroway in Mesopotamia. Will it be
held in other cities too?

Last year we organised the event in the Aegean Regjon!Next year
we may do it in twa places; we attath great importance to the Blaek

sehirleri gok onemli bu konuda. Dogru destinasyonu ise il
sonunda aclklayacagiz.

Gastroway ad altinda Tiirk yemek kiiltiirii tanitiyor. Yabanci
sefler, yemek kiiltiirii yazarlan, gastronomi uzmanlar

gecen aylarda Tiirkiye'ye geldiler. Gelen misafirlerimizin
izlenimlerinden bahseder misiniz?

Bunlar diinyanin farkh destinasyonlarindan gelen uluslararasi
yazarlar. Biz hem farkli destinasyonlardan getiriyoruz hem

de uluslararasi olmasina dikkat ediyoruz. Bu nedenle burada
cikilacak olan gazete ve dergilerdeki haberlerle birlikte sosyal
medya ve dijital platformlarda cikan haberlere de deger
veriyoruz.

Turkiye'nin taninmast igin diinyanin farkli destinasyonlarindan
getirdigimiz yazarlar buranin tarimsal drinlerini, yemeklerini,
tarihini, dogasini her seyini inceleyip bunlari yayinliyorlar ve
Tirkiye'nin tanitimina ¢ok 6nemli bir hizmet veriyorlar. Biz dogru
uluslararasi medyayi inceliyoruz. Bunun igin networkiimiiz

var. Bu nedenle yilin bir yarisinda yurt digindayiz. Bu konuda
incelemeler yapiyoruz ve hem dogru sefleri getiriyoruz hem
dogru medyayi getiriyoruz. Tabii ki bizim esas uluslararasi
calistigimiz kisim, Gastromasa. Diinyada birgok organizasyon
var. Bu da diinyanin en iyi uluslararasi dort konferansindan biri.
Digerleri Madrid, San Sebastian ve Milano'da.

Biz bunu ¢ok calisarak bu yerlere getirdik ve ilerde tabii ki
Gastromasa'yl bir Tiirk markasi olarak diinyaya agacagiz ve

hala gériismelerimiz devam ediyor. Burada hem diinyanin en

iyi 50 restoranlarinin sefleri geliyor hem de Michelin yildizli en
ust dizey sefleri getiriyoruz. Bir bakima kopri olusturuyoruz.
Tirkiye'nin yatinmcilari, sefleri ve profesyonel gastronomi
sektdriinde galisanlar olarak hem onlardan bilgi aliyoruz hem biz
onlara bilgi veriyoruz.

Bu sayede Gilkemizdeki gastronominin gelismesine katkida
bulunuyoruz. Ayrica gelecek senelerde Antalyada nemli bir
uluslararasi organizasyon planlyoruz. Avrupadan ve 6zellikle
Rusyadan lkemize bircok turist geliyor. Bu nedenle iyi olan
agirlama sekt6riimizin daha iyi olmasl igin “Host Summit”
Zirvesi yapacagiz. Tamamen turizm otelciligi ve turizm
gastronomisi konseptli olacak. Gastromasa diinyanin en iyi
fine dining sektdriinden geliyor. Host Summite ise diinyanin
en iyi turizm otelcilik sektdriintin rol modellerini getirecegiz.
Bence Tirkiye'ye ve 6zellikle de Antalya'ya gok dnemli katkida
ak. Boylesi uluslararasi anlamda organizasyonlara imza
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Sea and Eastern Black Sea regions. j#sfern Mediterraneapui€very .
important for us, thatis, the citieg ntaky,Adana apd Antalya
are very important in this matteg: We will announce gile asit’:
destination by the end of the /

Turkish culinary culture is be
Gastroway. Foreign chefs, ct
experts came to Turkey in the

They were international authors frg
We both bring them from different
event has an international quality. Th

as news on social media and digital platfor

by
The authars we invited from different cou it
to contribute to the advertisement of Turkey
agricultural products, food, history and nature:e
render great services towards Turkey's advertisen
track of the correct international media. We have'a net
Therefore we are abroad half of the year. We conduct res

this subject, and bring the right chefs as well as the right media:c : “
caurse, our main international work is Gastromasa. There are many. ‘:;_

organisations in the world. This is one of the four best international
conferences in the warld. The others are in Madrid, San Sebastian

i
and Milano. j{;
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We made a lot of efforts to achieve this, and of course we will open E‘%
up Gastromasa to the world as a Turkish brand; our negotiations h
continue. Here, the chefs of the 50 best restaurants of the warld

are coming along with Michelin star-winning top-notch chefs. In \

a sense, we are establishing a bridge. As Turkey’s investors, chefs

and those working in the professional gastronamy sector, we obtain \'1
information from them and provide them with information in return.

This way, we contribute to the development of gastronomy in iy
our country. Also, we are planning an important international
organisation to take place in Antalya in the next years. Many tourists
visit our country from Europe, and especially Russia. For this reason
we will organise a “Host Summit” to improve on our hospitality
sector, which is already good. It will be based entirely on a tourism
hotel management and tourism gastronomy concept. Gastromasa
comes fra worlds best fine dining sector. So, to Host Summit
we will bring the-world's best role models of the tourism =
management sector. | believe that Turkey, and especi
will make a very important contribution. We
international organisations.
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Gastronomi son yilarda turizmin baska kolu olarak ortaya
cikiyor. Tiirkiye gastronomi yoniinden ne kadar zengin,
misafirlerimiz Tiirkiye'nin yemek kiiltiiriinii fuarlarda
yeterince taniyorlar mi?

Diinya turizm gastronomisi sevenler bence Tiirkiye'yi su an rota
olarak kabul etmedi. Bunun igin bizim galismamiz lazim. Yurt
disindaki fuarlarda sadece tarihi yerlerimizi degil, yeme icme
kiiltirlimizii de dogru anlatmamiz lazim. Bir turizm fuarinda
geleneksel yemeklerimiz diginda, her kademedeki yemeklerimizi
gostermemiz lazim. Sokak lezzetlerinden baslayip, en Ust
diizey fine dining restorana kadar farkh modelleri sunmamiz
lazim. Belirli sef arkadaslarimiz var diinyada taninan, onlara da
buradan tesekkiir ediyorum. Onlar kendi tirnaklariyla buralara
geldiler. Onlar diginda tabii ki en biiyiik zenginligimiz sokak
yemedi. Tiirkiye'ye gelen Tirkiye'yi bilmeyen yabanci seflerimiz
ya da turistler sokak yemegimize hayran oluyorlar. Tavuk
g6gsiimiiz, kokoregimiz, dénerimiz onlara farkl geliyor. Bunun
yaninda geleneksel lokantalarimiza, esnaf lokantalarimiza daha
fazla destek verilmesi lazim devlet tarafindan... Bunlar bizim
degerimiz.

Geleneksel lokantalarimiz, yani esnaftan farkli olarak kebap
restoranlari, balik restoranlari bunlara dnem vermemiz

lazim. Ama turizm gastronomisinin gelismesi igin bizim sef
restoranlarina ihtiyacimiz var, ¢iinkii diinyada bunlar tanitimini
yapiyor. Peru'ya baktiginizda sokaklarda Ceviche'yi gdriirsiiniiz.
Ama Ceviche'yle tanitimini yapmiyor. Gok giizel, lezzetli yiyorsun,
iciyorsun; ama Peruda diinyanin en iyi restoranlari var.

Ekonomik anlamda Tiirkiye'den geri olmasina ragmen cok iyi
pazarlama yapmislar. Bizler devlet destegiyle seflere, genglere,
sef restoranlarina destek vermemiz lazim. Kendi restoranlarini
acIp diinyada tanitimini yapmalari gerekiyor, ayrica bunun
yaninda da global halkla iligkiler firmalarina ihtiyacimiz var.
Ciinkii sadece sef olmak yetmiyor. Diinyada adindan soz
ettirecek gastronomi yazarlarina ihtiyacimiz var ve biz daha
yolun basindayiz.

Tiirkiye'nin hala kesfedilmemis birgok ozelligi var. Bunlardan
biri de mutfak kiiltiiriiydii. Simdiye kadar neler yapildi,
bundan sonra gastronomi turizmini nasil gelistirebiliriz?
Tirkiye'de sivil toplum drgitleri bir seyler yapmaya galisiyor.
Hepsine tek tek tesekkiir ediyoruz, ama Tiirkiye gastronomisi
metropol istanbul hem Ankara, izmir gibi miisteri gekmek
istiyorsa sehirlerin daha aktif olmasi lazim. Su anda Tiirkiye yurt
disinda yeterince taninmiyor, tanitmaya galigiyoruz. Bunun igin
sadece biz degil, bizim gibi baska ¢alisan arkadaslarimiz da var.
Hepimiz ortak bir vizyonda bulusup tanitmamiz lazim. Sokak
lezzetlerinden en iist kademeye kadar hapsini inceleyip, biitin
kesime hitap edecek bir gastronomi turizmine ihtiyacimiz var.

Gastronomy has emerged as a separate arm of tourism in the
recent years. How rich is Turkey in terms of gastronomy? Do
our guests have adequate knowledge about Turkey’s culinary
culture?

| believe that enthusiasts of tourism gastronomy in the world have
not yet accepted Turkey as a destination. We have to work towards
that. At exhibitions abroad, we must not only talk about our historical
sites, but must also represent our culinary culture accurately. Apart
from our traditional cuisine, we must present our food at all levels
at a tourism exhibition. We must present different models starting
from street flavours to the highest level fine-dining restaurants.
There are certain world-famous chef colleagues of ours, | wish

to thank them here. They worked their way up to their present
position. Other than them, our greatest wealth is our street food.
Foreign chefs or tourists wha visit Turkey without having no prior
knowledge are amazed by our street food. They find our chicken
breast, our kokoreg and our doner very different. Also, our traditional
restaurants, tradesmen’s restaurants must be better supported by
the government... These are our values.

Our traditional restaurants other than tradesmen's restaurants,
our kebab and fish restaurants must also receive the attention
they deserve. However, we need chefs' restaurants in order to
develop tourism gastronomy, because those are the places that
do the advertisement in the world. When you look at Peru, you
would see Ceviche on the streets. But Peru does not carry out its
advertisement through Ceviche. You enjoy it, it is delicious, you eat
and drink; but Peru has the best restaurants in the world.

Although far behind Turkey in terms of economy, their marketing

is very successful. Our government must support chefs, the youth,
and chefs'restaurants. They need to open their own restaurants

and advertise to the world; we also need global public relations
companies for these. Because being a chef is not enough on its own.
We need gastronomy writers who are known throughout the world,
and we are at the beginning yet.

Turkey has many undiscovered features yet. One of these was
culinary culture. What has been done until now, and how can
we develop gastronomy tourism after this point?
Non-governmental organisations are making efforts in Turkey.

We thank them all, but Turkey’s gastronomy, if it wants to draw
customers, must be mare active as in the metropolises Istanbul,
Ankara and izmir. Currently Turkey is not known adequately abroad,
we are making efforts. It is not only us, but we have other colleagues
who are warking on this. We must all meet on a joint vision and
advertise. We need a approach to gastronomy tourism that
examines everything from street flavours to the highest-levels and
addresses all strata. When a person living abroad with a budget of
5 thousand Euro comes to Turkey, we must introduce him to street

#rotamturkiye

Anhars
Ganahhale
Gorum
Gazianfep
Latanbul,
Izmjr

Fanljurfa

YUNUS EMRE
EHETITHSLI
Srmmer Jeiprils

A0

Archraeology
Summer
SchndL

Jurkey
dn The World
Cu|tura| Herifage

) O R-0

heritage.yee.org.tr

duly

Auguast



a6l TORKIYENIN KOLTUR DERGISI « TURKEY'S CULTURE MAGAZINE

ANTHONY BOURDAIN

Biitcesi b bin avro olup, yurt disinda yasayan bir insan Tiirkiye'ye
geldiginde ona dogru sokak yemegini anlatmamiz ve oralara
gotirmemiz lazim.

Bir insanin baska bir iilkeye seyahat etmesinin amaci
ashinda yemek kiiltiiriinii tamimaktir. Peki Tiirkiye'ye
seyahat etmek isteyenlere ne sdylemek istersiniz, Tiirkiye
gastronomi bakimindan zengin bir iilke midir?

Tiirkiye tanimsal Grlinleri ve geleneksel lokantalari ile gok zengin
bir Gilke. Ama dlinyanin en iyi Gi¢lincii mutfagi dersek o olmaz.
Bekli de dyledir, ama olmaz. Su anda bunun alt yapisi zayif.
Gastroway'de Mezopotamya bdlgesini segmemizin sebebi buydu.
Her yerin gdriilmesini istedik tabii ki. Gaziantep bunun dnciisi,
ama misafirlerin kalinan oteldeki hediyeliklere kadar teker teker
incelenmesi gerekiyor. Sadece orasi dedil, Ege'ye baktigimizda
izmir'den asagisinda geleneksel lokantalar da olsa cok giizel

bir restorani tanimiyor turist. Onun igin tanitimlara ihtiyacimiz
var. Gizli kalmig lezzetler var. Mesela su an Ayvalik'ta Rodos'tan
Girit'ten gelen adalilar var. Oyle ki burada ciddi anlamda Giritli
var. Ama gercek Girit lokantalarini artirmamiz gerek. Demek ki
Tiirkiye'nin geneline bakti§imizda tarim alanlarimiz muhtesem,
geleneksel lokantalarimiz cok iyi; ama biz bunlar biraz
diizeltecegiz. Sef restoranlarini artiracagiz, alt yapilar yapildiktan
sonra tanitima baslamamiz lazim. Alt yapiniz yoksa milli bir
felakettir, biitlin galismalar bosa gitmektedir. Ama bir yerden
baslanacak. Tiirkiye'deki insanlara giiveniyoruz bizde bu nedenle
calismalarimiza devam ediyoruz.

Eklemek istedikleriniz...

Diinyanin en iyi restoranlarina zeytinine, zeytinyagina, fistigina,
sumagina kadar biz yolluyoruz. Biz bunu kendimiz igin, tilkemiz
icin yapiyoruz. Ciinkii Tirkiye'nin gida driinlerine gliveniyoruz.
Bunun igin yurt diginda bayilerle goriismemiz lazim, diinyanin
bu Griinleri tanimasi lazim. Bunun igin Tarim Bakanlh{, Kiltir
Bakanligi hep beraber koordineli galismamiz gerekiyor. Ayrica
Gastromasa Tirkiye markasidir, diinyada da olacak. Bu nedenle
Tiirk seflerini de Gastromasa ile diinyaya tanitacagiz.

-

flavours properly, and take them to these places.

A person's objective for travelling abroad is actually to get to
know that country’s culinary culture. So, what would you like to
say to those wishing to visit Turkey? Is Turkey a rich country in
terms of gastronomy?

Turkey is a very rich country in terms of its agricultural products and
traditional restaurants. But we cannot say that it is the third best
cuisine in the world. Maybe it is, but we cannot say that. Currently,
the infrastructure for this is weak. This was the reason for our
choice of the Mesopotamia region for Gastroway. Of course, we
would like to introduce all of the country. Gaziantep is a pioneer,
but everything down to the gifts at the hotels in which the guests
will stay need to be examined. Not only there, looking at the Aegean
region, - although there are traditional restaurants south of izmir

- the restaurants do not know a very good restaurant. That is why
we need advertisement. There are hidden flavours. For instance,
currently there are people from Rhodes and Crete in Ayvalik. There
is a serious number of Cretans here. But we need to increase the
number of authentic Cretan restaurants. So, looking at Turkey in
general, we can say that our agricultural areas are superb, and our
traditional restaurants are very good - but we will improve on this

a bit. We will increase the number of chefs'restaurants - we must
start with the advertising after the infrastructure is complete. Not
having an infrastructure is a national catastrophe; all of your work
is wasted. But one must start somewhere. We trust the people of
Turkey, and for this reason we continue with our work.

Is there anything you would like to add?

We export olives, olive ail, pistachio nuts, sumac to the best
restaurants in the world. We do this for ourselves, for our country.
For we trust in Turkey’s food products. For this, we need to meet
with vendors abroad, the world must get to know these products.
Ta achieve this, we must wark in coordination with the Ministries of
Agriculture and Tourism. Also, Gastromasa is a Turkish brand, and

it will exist in the world too. For this reason, we will also advertise
Turkish chefs through Gastromasa.
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On the Edge of the Clouds
THE UPLANDS OF THE EASTERN
BLACK SEA REGION

Melih Uslu

M-ZMAN!N,.COGU KEZ ANIDEN BASTIRAN SISLE
YA DA BIR ATMACA GIGLIGIYLA BOLONDUGU

———
e

DOGU KARADENIZ YAYLALARINI SONBAHARDA
ETMEK, DOGANIN EN GUZEL YUZUYLE
TANISMAKTIR ASLINDA.

DISCOVERING THE UPLANDS OF THE EASTERN
BLACK SEA REGION, WHERE TIME IS OFTEN
INTERRUPTED BY A SUDDEN FOG OR THE SCREECH
OF A SPARROW HAWK, IS, IN FACT, MEETING THE
MOST BEAUTIFUL FACE OF NATURE.

Rize Huser Yaylasi
Rize Huser Plateau
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Dogu Karadeniz yaylalarina giris kapimiz, Trabzon'un yemyesil
ormanlarla cevrili ilesi Magka. Yaylalardan gizemli Orta Gag
manastirlarina, geleneksel lezzetlerden renkli festivallere her
adimda yeni bir siirpriz sunan ilgeyi ikiye ayiran Cosandere’nin
sulari, Siimela Manastir'ni isaret ediyor. Zigana Vadisine
dogru gittikce giizellesip daglarin igine sokulan yol Gizerindeki
Hamsikdy'lin stitlaci dillere destan. Uzungdl, Solma, Liser, Sera
G6li, Mavura, Kiraz, Lapazan, Cakirgél, Catma Oba, Diizkdy,
Karadag, Hidirnebi, Kurugam ve Sis Dagji, yakin gevreye ziimriit
taneleri gibi dagilmis Dogu Karadeniz yaylalarindan bazilari...

Yorenin az bilinen hazinelerine agilan Torul-Giimiishane-
Yayladere rotasinda Salmankes Gegidini asarak ulasilan
Yagmurdere Vadisi, bdlgenin zor ulasilan noktalarindan.
Yanbolu Gayrnin kiyisinda yer alan Dumanli kasabasi, Santa
adiyla kurulmus yedi gayrimislim koyiin merkeziymis bir
zamanlar. Yalniz hemen uyaralim. Oksijen yiiklii dag havasi sizi
de aciktirmakta gecikmeyecek... iste o anlarda ydre mutfagnin
damak catlatan lezzetleri imdadiniza yetisecek. Emin olun
karalahana corbasi, kuymak, hamsili kaygana, tursu kavurmasi,
minci peyniri, “fikoki” denilen bogirtlen surubu ve giivecte kdy
siitlaci gibi leziz Karadeniz yemekleri size yoreyi sevdirecek.

Kackar Daglari
(ackar Mountains

Our portal to the Uplands of the Eastern Black Sea Region, Trabzans
Magka district, which is surrounded by verdant forests. The waters
of Cosandere dividing the district, which offers a novel surprise

at each pace from uplands to Medieval monasteries, traditional
flavours and colourful festivals, point at the Sumela Monastery. The
rice pudding of Hamsikoy on the road that becomes mare and more
beautiful as it approaches the Zigana Valley and goes through the
mountains is famous. Uzungdl, Salma, Liser, Sera Gold, Mavura, Kiraz,
Lapazan, Gakirgdl, Gatma Oba, Diizkdy, Karadag, Hidirnebi, Kurugam
and Sis Dagi are some of the Eastern Black Sea Region uplands that
are dispersed like emeralds across the region.

Yagmurdere Valley, which is reached by passing through the
Salmankes Pass on the Torul-Giimighane-Yayladere route that leads
to the less-known treasures of the area, is among the less accessible
points of the region. The Dumanli Town that is skirted by the
Yanbolu Stream was once the centre of seven non-Muslim villages
founded with the name Santa. But first we must warn you. The
oxygen-laden mountain air will soon whet your appetite... At those
moments the delicious flavours of the regional cuisine will come

to your rescue. Be sure that tasty Black Sea foot such as kale soup,
kuymak, kaygana with anchovies, braised pickles, minci cheese, the
blackberry syrup known as “fikoki’, and village rice pudding cooked
inan earthen bow! will cause you to love the region.

Cay, Pestamal, Ahsap...

Trabzon'un kapi komsusu Giresun'un yaylalarina uzanarak
gezinize farkl bir renk katmak da elinizde... Kimbet,
Giresun'un gdzde yaylalarindan sadece biri... Dereli ilgesi
yakinlarindaki Karagdl Yaylasi ise minik golciikleriyle taniniyor.
Melikli Obasi ve Kulakkaya Yaylalari ise sehir merkezine
yaklasik bir saatlik mesafede. Panoramik bir Giresun turundan
sonra Dogu Karadeniz yaylalarina asil iinii kazandiran Rize'ye
yoneliyoruz bu kez. lyidere sahilinden baslayan yol, ugsuz
bucaksiz gay ve misir bahgeleri arasindan ikizdere Vadisine
uzaniyor. Yol Gizerindeki Giineyce kasabasinin 150 yillik ahsap
camileri, kestane agacinin dantel gibi oyulmasiyla yapilmis.
Vadiye adini veren ikizdere, Ksher ve Cimil derelerinin
kesistigi yerde yiikseliyor.

Manle Selaleleri ve Vane Kaplicasi disinda renkli bir carsisi var
ilcenin. Yore kadinlarinin basina bagladigi “kesan” denilen bordo
desenli el dokumasi, kikboyama pestamal, yiin gorap, kdy

peynirleri, cay, ahsap yayik ve rahleler garsinin gozdelerinden...

ilcenin giineyindeki Derekdy, ikizdere Yaylalarinin giris kapisl.
Baliyla tinli Anzer Yaylasinin yani sira; Camlik, Pusula, Gélyayla,
Cimil, Cicekli, Mahura, Yatak, Buzlugan, Kaban ve Vasa Yaylalari
da burada. Bdlgeyi gezmek icin konaklama, yemek ve rehberlik
hizmetlerinin sunuldugu GCamlik Yaylasini merkez almak iyi
fikir olabilir. 2 bin 600 metre ile Tirkiye'nin en yliksek rakiml
iki dag gecidinden biri olan Ovit Zirvesi, Aygir Golii denilen bir
buzul gdli ile taclaniyor.

Tea, Apron, Wood...

Adding colour to your trip by reaching out to the uplands of Trabzon's
neighbour Giresun is up to you... Kimbet is only one of Giresun's
favoured uplands... The Karagdl Upland in the vicinity of the Dereli
district is known for its ponds. The Melikli Obasi and Kulakkaya
Uplands are approximately one hour's distance to the city centre.
After a panoramic tour of Giresun, we turn to Rize, which brings the
Uplands of the Eastern Black Sea Region their real fame. The road
starting from the coast of lyidere stretches towards the lkizdere
Valley through endless tea and corn fields. The 150 years old wooden
mosques of the Glineyce village on the road were made by carving
chestnut trees like lace. Ikizdere, which lends the valley its name,
rises at the point where the Kdhcer and Cimil streams intersect.

In addition to the Manle Waterfalls and the Vane Hot Baths, the
district has a colourful marketplace. The hand-woven headdress
with maroon patterns worn by women of the region, aprons dyed
with madder, woolen socks, village cheeses, tea, wooden butter
churns and bookstands are among the favourite articles of the
marketplace.

Derekdy to the south of the district marks the entrance to the
Ikizdere Uplands. Along with Anzer Upland, which is famous for its
honey, the Gamlik, Pusula, Golyayla, Cimil, Gigekli, Mahura, Yatak,
Buzlugan, Kaban and Vasa Uplands are also located there. For trips
around the region, it might be a good idea to base oneself in the
Gamlik Upland where accommaodation, food and guidance services
are offered. One of Turkey's two highest mountain passes with an
altitude of 2 thousand 600 metres, the Ovit Summit is crowned by a
glacial lake known as Aygir Lake.
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 Hemsin Yollarinda -t
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mekanlardan. Dogu Karadenizin en yiiksek'daglary
cevrelenen havza, 50 kadar yayla ve 70'ten fazla dal
sahibi. Bélgenin yerlesim diizeni, dik ve sisli yamaclara
dagilarak izole olmus, kimi zaman sadece birkac evden
olusan mahallelerden ibaret. Camlihemsin'in asil siirprizi,

Karadeniz'in en gdsterisli evlerinin bir araya geldigi Konaklar

Mahallesi. Ormanlar ve sislerle kapl dik bir dagin yamacina
insa edilmis 20 kadar konadin en yenisi, yiz kisur yillik.
Kesme tas ve ahsabin kusursuz sentezini sunan yapilarin
antikalar, cini sobalar ve nadide cam isleriyle bezeli i¢
mekanlari, vadi sahiplerinin zevkini yansitiyor. Bulutlarin
tizerindeki yolculugun devami, Catkdy-Vercenik rotasi.
Kemerli tas kdprileri, kir lokantalari, gizemli manastirlari ve
evlere erzak tasiyan minik teleferikleriyle bu yemyesil vadi
Kackarlarin kalbindeki Karadeniz yaylalarina tirmaniyor.

olu, g6z alici bir yesilligin 0
Firtina Deresinin olusturdugu Hemsil “m
vadilerle bdlinmiis sarp dogasini en iyi hi ebileceginiz

On r&n ad to Hemsin Yildizlara En Yakin... - Closest to the Stars...
_"_’51 q msin passes through dazzling greenery. The Firtina Vadisi'nin derinliklerinde, vahsi bir kanyonun ortasinda Deep in the Firtana Valley, Zilkale, which rises in the
: asin ' a Stream ig among the places where yiikselen Zilkale, esrarli ve romantik bir griiniime sahip. wild canyan, has a mysterious and;ﬁc appearan
o | Dest fe 5 steep nature divided by val!eys. Burast ayni zamanda Kackar Dagjlari Milli Parkinin giris kapist. is also the entrance.to the KaQMMountains National
"!hi ﬂl:‘ . stern Black Sea Region, 51 bin 550 hektarlik alana yayilan doga parki, 230dan fazla nature pafk stretching across an area of 51 thousand
=) ound kus tiril, 550 o abinaz DAL 0 d is a paradise for trekkers with more than 250 specie

ent of the canli tiriiylg araund 2 thousand 300 species of living beings, 550 of w
merely of & du gi ik endemic. The high sections and dense pine * tal
dispersed across steep and - ' road that becomes steeper as one 3
Gamlihemsin is the Konaklar Neight most flamb ’ ] d of mountains give way to large
- 0

houses of the Black Sea Region are see=iIEMBSEEE th i road branching in Gatkdy at the skirt of
approximately 20 mansions built on a steep slopedilestin fore k f 2k stretches to the Elevit, Trq.v' Palovit, Amlaki

fog is over a hundred years old. The interior spaces e buildings : Samistal Uplands on o , while the left hand oad ea(
present a flawless synthesis of cut stone and wood, Whichiare deeerate *f Hisarclik, Gigekli, Orta, nd Hacvanak Uplands. The K
i

with antiques, porcelain tile stoves and rare glasswork, reflect the tas yam: { th rs a birds eye view of the Firtina Valley from t i
of the houseowners af the valley. Our vayage over the clouds continue & ise yorenin en g alikl Gold ve girdil girdl most beautiful surprises of the region. Famous
with the Gatkdy-Vergenik route. This verdant valley with its arched stone " i cgh' ""1 rlaryla ovayla evieridisinda for Ikl'ake and its qurqﬁﬂg_s_prings, Kito has no concrete

bridges, country restaurants, mysterious monasteries, and small cable " betonyapilasma yok. Bulutl sekerine benzeyen buildings, but only wooden upland houses. This wild upland that
cars carrying pravisions to houses climbs towards the Black Sea uplands i rests on the cotton candy lap of the clouds will take you to anather
in the heart of the Kackar range of mountains. waorld...

kucaginda yatan bu vahsi yayla, b yi
Sizi...

¢ Artvin Yiizen Adalar
Artuin.Floating Islands
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;] yayla insaninin elinde mizikal bir sélene dondsen tulum ve

Yesil Semsiye Altinda Under a Green Umbrella Yola Cikmadan Once Before Settil gOut :
Artvin'in dahil edilmedigi bir Dogu Karadeniz yaylalari turu A tour of the Eastern Black Sea Region Uplands in which Artvin is not Dogu Karadeniz yaylalari gezisinde uzun yiriiyiislere ha red f alk on trips to the Uplands of the . ' -
kesinlikle eksik kalir. Kackar Daglar’nin el degmemis dogasina included would definitely be incomplete. Having taken shelter in the olmalisiniz. Uzun kir yiriiydsleri yapabileceginizi go kS a g-account that you may take s
siginan Artvin, yayla festivalleri, tarihi Giirci kiliseleri ve doga  untouched nature of the Kackar Mountains, Artvin is a far corners of alarak, burkulmalara karsi ayagini S l —# walk ntry, Waterproof boots protecting youf | A
sporlari olanaklariyla Dogu Karadeniz'in uzak ve siirprizli the Eastern Black Sea Region, which is full of surprises with its upland gecirmeyen botlar, yagmurlu st birpante . ,,, . and a palr of.comfortable % o * 7!
koselerinden biri. “Yesil semsiye” olarak adlandirilan Kafkasér ~ festivals, historical Georgian churches and nature sports facilities. dostlariniz olacak. Yiiriiyiislere'p ‘ i el
Yaylasl, boga giiresleriyle taniniyor. Kafkasr'iin sirtini The Kafkasor Upland, referred to as the “Green Umbrella”, is known yoreyi iyi bilen biri esliginde ; ﬁ
sladidil Dagrnin yamaglar umlarin kenarinda for camel wrestling. The slopes of the Genya Mountain against which onemli. Kiigiik y on ve pack drugs and a firs ff
eyen a lizeyi yiiksek dag yollariyla, off-road Kafkasor leans conceals unmatched tracks for off-road enthusiasts bozuklul it against small i pset stomach. _..'f' o i

akl ﬁor Dagin batisindaki with its high-adrenalin mountain roads hugging the falls. The Hatila bulul s e
i pa ahip. Dagcmk Valley to the west of the mountain contains Artvin's largest national Ty ir . o .
i ici klar park. In the region that offers rich opportunities for mountaineering,

# b e L ;
‘“‘fl] e Ispir arasinda ock-climbing, trekking and jeep safaris, the section of the Goruh river A 7 ' ' - 2 o "o t@_ =
o o o / . Y E P, s S ¥ % x I_":_l

-y

polumd, TurkTy etween Yusufeli and Ispir is among Turkey's best rafting

e

gosteriliyor. Dogu Karadeniz yay h S .
saatlerde baslayan tatli esinti, her zama ﬁ/ e 5 f o
horon seslerini de getiriyor beraberinde... Ve dagla E.’)'; OJe Of AnatOhU "ﬁ_ ¢ -~ ;

A page-by-page literature scan that |ast tifayears, a'fgd
discoveries by exper[s of the subject re resultediin a culture lnventery of & o

the eight cities of the Eastern Bl.ackg ion. The Black Sea Regiony+"%' ;
sheadings immovable culturdl” o0 o
nuseums'. Anatalis pole T ]

kemenge tinilar, tiim gezginleri Karadenize caginyor... love

Culture Iventory wias divided into

je:kap amlnda, 520 bini agkin fotograf, - culture inventory.of such detail was created for the first time in Turk&y " ,

1
. : ’ % ’ : i Blnlercc yillik ~ assets’ ‘matural assets’ folk cultur g
rem B g Al v i i ur utbuulan.quademz, tarihin with cutural treasures accumulated in thousands of years, the Black. ‘_? =i
S ; ¥ ifu"'*f;.-. e ; ."" i, .-_=§qh|thg| ve dog anin cgmertligiyle hep arzulanan topraklar ..;.Sea fegion has alivays been a coveted land duedo history’s testimany 4 - .
. . ,.w'-"i - ilﬁﬁlg‘Bmlefca metre yiikseklikte dinginlesen doganin hirgin . .and naturesmﬁy This magpificent geagraphy shaped by peevish . ¥,
ik M el y . #
‘ & . : HE—“-,... 5 . K riizgarlarla sekillendirdigibu muhtesem cografya, binlerce * winds pacifiedat heights of thousands of metres is home to thmﬁands -
’ e ) ey e kT hazine barindirmakta... Bu nedenle Karadeniz bazen bagkent, . iof treasures.. Therefore, the BIaEkSea ion hasﬂﬁ'aeﬁ'a capital at - =X
o : % T : . é % ﬁ, - hazen sancak, bazen de sayfiye yeri olmus. Cok/Killttirlii yapisi, times, a sanjak, anda holiday resortrAllnatEFal and cultural asses of £ ‘_:'._
P b A _:ir - i - e ; binlerce yilk tarihi hazineleri ve dillere destan dogasiile tanman . the Biack Sea Region, which is known for its multicultural structure, e ot
e . . . aradeniz bolgesinin tiim dogal ve kiiltiirel varliklar, kiiltiir istorical treasures of thousands of years, and its legendary nature, have iy
- o - : Karadeniz bdlg dogal ve kil IIkJakI hi I I thousands of dits legend h f:
. = = L g W - e - . envanteri sayesinde takip edilebilir hale geldi. Bu.proje; cevresel .. become trageable thanks to the culture inventory. This prOJectwnI bring * T
- i - " - __,_' stirddirilebilirligin saglanmasina katkisi sebebiyle turizme £ an |mportan't added value to tourism withits contribution to ensuring 3 #
| -..' s > ja—r gnemli bir katma deger kazandiracak. DOKAP (Dogu Karadeniz T su_'gg 1ug%hty The Black Sea Region CLTIturﬂ'mVe ywork povermq'""‘“*r- i
f #* _#ﬁ kA8 T iy Projesi) bélgesindeki Artvin, Bayburt, Giresun, Giimiishane, = [t#G;resnn, Gamiishane, Ordy; Rize, Samgtin™ .5+
3 . o X o v, = | 0rdu, Rize, Samsun v.eI rabzon s,eblrLenm kapsayan Karao‘émz " and Trabzonjntr‘i‘rthe scope of the DUKAP( '%?n Black Sﬂa Reglon L lll
4 { LY 4 Kiilttir Envan Jl;ahs da uzman akaMyenf o Prq€ pleted after research, identifieation, dpq_;mantmg ;
- 2 ve bilim insanlarinin katkl ariyla arastirma, tesplt belgel%n;g '{' £ (wsu’aJ audlal prrhted) database processmga&i report mg processes-
"ﬂZdere Vad,S’ o Th e I k i Zde re V'U ”ey . h%\ (gdrsel, isitsel, yazil), veri tabahﬂfjgleme ve raporla seklmrﬁ wﬂh contributitng by specialised academics and scie t|st§ 3
Anadalunun oksijen orani en yuksek noktalanndan biri olan Tkizdere - One of Anatolias points with the highest oxyge I o, the kizdere jprumiangh y ..J‘ Ad elt ilod iﬁ'b‘ra't*ﬂ fé'stu i i rovinces*:é 4 le%-iétricts ‘ K
Yad'SI 20.0 PNy g [;e"SI'q 508 kadarl_n'a'd I olma k R p"?“.’dise fpr iRiEom With aroung : ﬁcies,_wer Resma rakamlara gore on 26 bin,821 kisinin yaga(;r'g_éﬂ - located or; an area of 48);h0usanc? 25% sqiare mJt;és with a total ha? :
U, J A G| t'uru b aylarcg bitiemeyaoek gl o sEbG R, 500 OIS 2% Ll B trfacks & - b méfﬁrehk alarida Kurulu sekiz il ve 99 ilgenin turrm"ﬁlf' poEuIation of 4 million 26thousand 821 accordind to of%ici'al figureswas
parkurlanyyla-basl bagina bir gezi cenneti. Gengel boynuzlu dag : tha.t wguld lastone months. The mountamuu.mreas qf thewregion, AR é"é'tur calismasi, dahil old u!. herkonunu -eiﬁ'lhqe-a by saEal@BY ol subjbciRE L M the <:ope o t:ﬁ-.
eGIEIERE (2vyduay nadoRy Qe 0nenﬂ1yasamalanlarma H i, L Vg most-lmportanbhab'itan - Anatollg oL ; uzmanlari tarafindan |nceiend| 10 bln kilometreden fazlaryﬁlfk project that was carried out by travelling-aver 70.thousand kilomét'fe‘sl i
ev sahipligi-yapan yorenin daglk kesimleri, doga gézleméilexi icin chamois and the Caucasian black grouse, is an attractive place for g

de cazip bir bolge dzelliginde. Daglarin 2 bin 800 metreden yuksek nature observers. Crystal rocks where the marks of a glaciake
kesimlerinde buzul agina ait izlerin goriildiigi billur kayaglar, buzul*+*. are visible, glacial lakes, “U"-cross-section valleys and
gdlleri, “U” kesitli vadiler ve erimemis buzul kiitleleri goriilebiliyor. .. glacier masses can be seen at thepoints of the mou
Bu yiikseltinin altindaki kesimler ise yemyesil orman rtist ile altitude higher than 2 thousand 800 metres. Fhes

kapl. altitude are covered with verdant forests. 48

« - withthe add|t|0n of more than 320 thousand photographs and @ 212 . gite
thousand mlﬂBQ'eS'Uf 4K video recordings as well as 300 560-ge ;
videos and 250 360~ -degree photographs. It is expected that the results .
ake fmportant contributions to the region's tourism. -

oldu. Sonuglarin balge tur|zm e bilyii
6ngordldyor. i
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UZAKDOGU'DAN
TURKIYE'YE
UZANAN DOSTLUK
JAPONYA

JAPAN: THE FRIENDSHIP
THAT EXTENDS FROM THE
FAR EAST TO TURKEY

Recep Kankal

BIR ASRI ASAN GEGMISE SAHiIP OLAN TURKIYE-
JAPONYA ARASINDAKi DOSTANE ILISKILER,
SULTAN I1. ABDULHAMID DONEMINDEN GUNUMUZE
KULTUREL, MALI, SIYASI VE DIPLOMATIK SAHADA
IVME KAZANARAK DEVAM ETMEKTEDIR.

THE AMICABLE RELATIONS BETWEEN TURKEY AND
JAPAN WITH A PAST OF OVER A CENTURY HAVE BEEN
CONTINUING PROGRESSIVELY FROM THE REIGN OF
SULTAN ABDULHAMID 11 TO THE PRESENT IN THE
FINANCIAL, POLITICAL AND DIPLOMATIC FIELDS.

Asyadan Avrupaya, Giiney Afrikadan Uzak Dogu'ya diinyanin
bircok yerinde baris ve dostluk kdpriileri kuran Tiirkiye,
diplomasiyi ikili dostluklarin gelisimi igin bir arag olarak
kullanmistir. Kimi zaman hediyelerle baslayan bu dostluk
adimlari ikili iliskilerin gelismesinde etkili olmustur. “Uzak
Dogu'daki Yakin Dostumuz” olan Japonya ile Tiirkiye arasindaki
diplomatik iliskiler 1924 yilinda kurulmus, Japonya nezdindeki ilk
temsilciligimiz 1925 yilinda faaliyete gegmistir.

Tirkiye ile Japonya arasindaki miinasebetlere genel anlamda
bakildiginda dostlugun temelleri 19. ylizyilin sonlarina
uzanmaktadir. Sultan Il. Abdiilhamid doneminde gelisen Japonya
ile olan dostane iliskiler, Cumhurbaskanimiz Recep Tayyip
Erdogan’in Japonyanin Osaka kentinde toplanan G-20 Liderler
Zirvesinde Japonya Basbakani Sinzo Abe ile olan gdriismelerinde
de devam etmistir.

Turkey, which built bridges of peace and friendship to many
places in the world from Asia to Europe, South Africa and the
Far East, has used diplomacy as a tool ta develap bilateral
friendship. These steps of friendship that are sometimes taken
with gifts, have been effective in developing mutual relations.
The diplomatic relations between Turkey and Japan, “Our Close
Friend in the Far East’, were established in 1924, and our first
representation office in Japan became active in 1925.

Taking a general look at the relations between Turkey and
Japan, the foundations of this friendship go back to the 19th
century. The amicable relations with Japan that developed
during the reign of Sultan Abdilhamid Il continued with the
interview held between President Recep Tayyip Erdogan and the
Japanese Prime Minister Shinza Abe during the G-20 Leaders
Summit that convened in Osaka, Japan.

|57
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II. Abdiilhamid

Japon Prensi istanbulda

Turk-Japon iliskilerinin ilk temsilcisi olarak kabul géren heyet
1871de kapitilasyonlarin isleyisi ile ilgili bilgi almak Gzere
Istanbula gelir. 7 sene sonra Japon okul gemisi Seikinin istanbula
ugramasi ve 1881de Yoshida Masaharunun istanbul'u ziyareti de
Japonya iliskilerin gelismesinde baslangic adimlari sayilir.

Japon imparatoru Mikado Meijinin disa agilma politikasinin bir
sonucu olarak tezahir eden ilk resmi ziyaret Meijinin amcasi
Prens Akihito Komatsu'nun 1887de esiyle birlikte Osmanli
topraklarina gelmesidir. Prens, ziyaret esnasinda Japon
Imparatorlugunun bilyiik nisani olan Krizantem (Kikuki-Daijusho)
ile Meijimin mektubunu II. Abdtlhamid'e takdim etmistir. Prens
Komatsunun istanbul'u ziyaretinden sonra iki devlet arasindaki
minasebetlerin gelismeye baslamasi izerine II. Abdilhamid
Mirliva Osman Pasa komutasinda Ertugrul Firkateyni'ni Japonyaya
gbndermeye karar vermistir.

| §

The Japanese Prince in Istanbul

The delegation considered to be the first representative of
Turkish - Japanese relations came to Istanbul in 1871 to obtain
information on the operation of the capitulations. 7 years later,
the Japanese school ship Seikis arrival in Istanbul and Yoshida
Masaharu's visit to Istanbul are considered the initial steps of the
development of relations with Japan.

The first official visit stemming from Japanese Emperor Mikado
Meiji's palicy of foreign expansion was occasioned by a visit by
Meiji's uncle Prince Akihito Komatsu and his wife to Ottoman
lands in 1887. During his visit, the Prince gave Abdilhamid Il the
Japanese Empire’s grand medal, the Chrysanthemum (Kikuki-
Daijusho) Medal, as well as a letter written by Meiji. When the
relations between the two countries developed after Prince
Komatsus visit ta Istanbul, Abddlhamid Il decided to send the

Frigate Ertugrul commanded by Brigadier Osman Pasa to Japan.

l

Bir Musibetten Dostluga
Ertugrul Firkateyni

Firkateynin gonderilisi Japonya ile dostane miinasebetleri
gticlendirmeyi de hedefliyordu. Osman Pasa komutasindaki
Ertugrul Firkateyni, 7 Haziran 1890da Istanbul'dan ayrilisindan
yaklasik on bir ay sonra Yokohama'ya ulagir. Osman Pasa,
Imparator Meiji ile Tokyo'daki sarayda gdriisiip, Sultan II.
Abdiilhamid'in el yazisiyla kaleme aldigi mektubu ile Osmanli
imtiyaz nisanini takdim eder ve Meiji de heyettekilere cesitli hediye
ve nisanlar verir.

15 Eyltil 1890'da doniis yolculuguna baslayan Ertugrul Firkateyni,
Yokoharnadan Kobe'ye giderken ertesi giin Wakayama Eyaleri'nin
Kushimoto aciginda Kashinozaki Fenerini gegtidi sirada
kayaliklara garparak ciddi bir hasar goriir ve biytik bir patlama
sonucu batar. Bu talihsiz ve elim kazada Osmanli miirettebatindaki
531 kisi sehit olmustur. Kazanin oldugu Kashinozaki kdyiinde facia
haberi gelir gelmez, ahali hemen kurtarma igin seferber olur. Tiirk
sehitler Kashinozaki Feneri'nin bulundugu bélgeye defnedilerek
burada hemen bilyiik bir sehitlik de olusturulur. imparator Meiji
ve esi kazazedelerin tedavi edilmeleri hususunda gerekli emirleri
vererek hadisenin takibinde olmus ve faciayi II. Abdilhamid'e
telgrafla bildirmistir.

Faciadan son derece iizgtin olan hem Mikado Meiji ve ailesi hem
de Japon halki maddi ve manevi yardimlariyla Hiei kruvazori
kumandani Tsunatsune Tanaka ve Kongo kruvazori kumandani
Sonosuke Hidaka baskanligindaki Japon heyeti, Kushimoto
halkinin yardimlari ile kurtulan 69 kisiyi Istanbul'a getirirler. II.
Abdiilhamid, Hiei ve Kongo gemisi kumandan ve subaylarini 4 Ocak
1891 giiniiniin aksami huzuruna kabul eder. Merasim sirasinda
Japon Miralayi, Meijinin gonderdigi kiymetli bir kilici Sultan
Abdiilhamid'e takdim eder.

Mutsihuto Meiji

The Frigate Ertugrul:
from Calamity to Friendship

The sending of the frigate was a move aimed at strengthening
amicable relations with Japan. Approximately eleven months after
leaving Istanbul on 7 June 1890, the Frigate Ertugrul commanded by
Osman Pasa reached Yokahama. Osman Pasa was given an audience
with Emperor Meiji at his palace in Tokyo, presenting a letter written
by Sultan Abddlhamids hand as well as an Ottoman privilege medal,

while Meiji gives various gifts and medals to the members of the
delegation.

Setting out on its return journey on 15 September 1830, the Frigate
Ertugrul, while on route from Yokohama to Kabe, hit rocks near the
Kashinozaki Lighthouse aff share of Kushimato in the Wakayama
Province the next day, suffered severe damage and then sank
following a tremendous explosion. 531 of the Ottoman crew died in
this unfortunate and sad accident. As soon as news of the accident
reached the Kashinozaki village, the local peaple ran to their
rescue. The Turkish casualties were interred in the vicinity of the
Kashinazaki Lighthouse, where a large war grave was immediately
created. Emperor Meiji and his wife issued the necessary orders for
the treatment of the survivors, followed up on them, and informed
Abdlhamid Il of the disaster via telegram.

With material and maral support by both the Mikado Meiji and his
wife, and the peaple of Japan, who were very upset because of

the disaster, the 69 survivors who were rescued by the people of
Kushimata were brought to Istanbul by a Japanese delegation
headed by Tsunatsune Tanaka, commanding officer of the Cruiser
Hiei and Sonosuke Hidaka, commanding officer of the Cruiser
Kongo. Abdtilhamid Il gave an audience to the commanding officers
and officers of the Hiei and Konga on 4 January 1891. During the
ceremony, the Japanese Coloner presented a valuable sward sent by
Meiji to Sultan Abddlhamid.
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Osmanli kazazedelerini Istanbula getiren Hiei ve Kongo
kruvazorlerinin mirettebati arasinda, ilerleyen tarihlerde
Osmanli ile Japonya arasindaki ticari iliskilerin kurulmasinda
onemli rol oynayacak olan Amiral Michitune Tanaka ve Gazeteci
Shotaro Nodada yer almaktaydi. Amiral Tanaka bir ay boyunca
istanbul'da kalmis ve Japonya'ya dondiigiinde Yamada
Torajiro'nun istanbula gidisinde rolii olmustur. Hiei ile gelen
Noda ise Harbiye'deki Harp Okulunda Osmanli subaylarina
Japonca dgretmek igin Istanbulda kalmistr.

ilk Japonca Liigat

Sultan II. Abdiilhamid'in talebi ile Istanbulda kalan Noda, iki yil
devam eden Japonca dersleri sonunda 7 Tiirk subayina Japonca
ogretmistir. Sonraki senelerde Harbiye Mektebi'nde Japonca
dersleri veren Miilazim-1 Sani Mustafa Asim Efendi tarafindan
1893 tarihli Tiirkge-Japonca-Fransizca bir sozliik basilir. Japonca
hakkinda bilgiler de iceren sozliik, II. Abdiilhamid’e ithaf edilerek
yayinlanmistir. Mecmua-i Liigat adli bu eser, Osmanli literatiiriinde
bilinen en eski tarihli Tiirkge-Japonca sozliik olarak kayda
gecmistir.

Japonya'da Bir 0smanl Gezgini

Japonca dgrenen Osmanlilar arasinda meshur seyyah Abdiirresid
ibrahim Efendi de vardir. 1903-1908 arasinda Tokyo'da Japonca
ogrenen seyyah, Japon imparatoru Meiji ve II. Abdiilhamid'e
mektuplar yazmis, imparator ailesiyle dostluk kurmustur.
Abdiirresid ibrahim, Tokyo'dan sonra Konyain Bégriidelik Kayi'ne
yerlesir yerlesmesine ancak 1933'te yeniden Japonyanin yolunu
tutar. Tokyo'da cami yaptirmak igin calismalara baslar ve Tokyo
Cami 1937de onun gayretleriyle ibadete acilr.

Among the officers of the cruisers Hiei and Kango, which brought

the Ottoman survivors to Istanbul, were Adminar Michitune Tanaka
and journalist Shotaro Noda, who would play an important role in
establishing trade relations between the Ottoman State and Japan.
Admiral Tanaka stayed in Istanbul for a month, and on his return he
played a part in Yamada Torajiros visit to Istanbul. Noda, who came
an board of the Hiel, however, stayed in Istanbul to teach Japanese to
Ottoman officers at the Harbiye Military Academy.

The First Japanese Dictionary

Noda, who stayed in Istanbul upon request of Sultan Abdiilhamid
II, taught Japanese to 7 Turkish officers with his Japanese
language lessons that lasted two years. A Turkish - Japanese

- French dictionary was printed in 1833 by Lieutenant Mustafa
Asim Efendi, who taught Japanese at the Harbiye Military
Academy in the following years. Also containing information

on the Japanese language, the dictionary was dedicated to
Abddlhamid II. This work entitled Mecmua-i Ligat is the oldest
known Turkish - Japanese dictionary in Ottoman literature.

An Ottoman Traveller in Japan

Among the Ottomans who learned Japanese was the famous
traveller Abdiirresid ibrahim Efendi. Learning Japanese in Tokyo
between 1903 - 1908, he wrote letters to the Japanese emperor
Meiji and Abdlhamid Il, and established a friendship with the
imperial family. Abdiirresid Ibrahim settled in Konya's Bogriidelik
Village after Tokyo, but he travelled to Japan once more in 1933.
He started work on a mosque in Tokyo, and the Tokyo Mosque
was opened for worship in 1937 through his efforts.

Tokyo'da Ug Osmanh

Osmanlilar, Japonlara karsi dostane iliskiler beslemis, egitim
icin Uzakdogu'ya 6grenciler gondermistir. Abbas Hilmi Pasa
tarafindan tahsil gérmek ve Japonlari yakindan tanimak {izere
1910'larin basinda Tokyo'ya ii¢ geng gonderilmistir. Bunlardan
biri yukarda bahsi gecen seyyah Abdiirresid Efendi'nin oglu
Miinir ibrahim, digerleri Kerim Efendizade Hasan Efendi ve
Kayserilizade Mehmed Tevfik efendilerdir. Tokyo'da Japonca ve
ingilizce dersler gdren bu genglerden biri ticaret, digeri elektrik,
digeri de maliye ilimlerini tahsil icin giderler.

Bu talebelerin birinden babasina gelen bir mektup, Japonlarin
Tiirklere olan glivenine drnek teskil etmektedir. Mektupta
Tiirklere ticari iliskilerde fayda saglamak ve kolaylik igin
gosterdikleri yakinliktan bahsediliyor. Soyle ki Yosin Kaisin
Deniz Sirketi mdiirli Yosin, Baron Feld Maresal Arisa'ya bir Tiirk
deniz sirketiyle anlasarak biiyiik bir Bahr-1 Sefid Seyriisefain
Sirketi olusturmaya pek hevesli oldugunu belirtir. Baron Arisa
goniilli imparatorluk donanmasinin fahri reisi olup, Japonlar
nezdinde 6nemli biridir. Gelecek senelerde kendi filosundaki
vapurlarindan hangisini Tiirkiye arzu ederse kiralama veya satin
almak suretiyle onlari gndermeye hazir oldugunu ve Tiirkiye
tarafindan belirtilecek sartlar ne olursa olsun kabul edecegini
ifade etmistir.

istanbul'da Ug Japon

Japonya'ya giden Osmanlilar oldugu gibi pek gok eserinde
Tiirkiyeden ilham almig dnemli Japonlar da istanbul‘a gelmistir.
Tticcar Yamada Torajiro disinda ayni donemlerde, 19. yiizyll sonu
- 20. ylizyll basinda Ito Chuta ve Otani Kozui de bulunmaktadir.
isadami ve cay merasimi {istadi Yamada Torajiro, istanbul'u
cagdas bir Japon'un gdziinden okuyan “Tirkiye'ye Resimlerle
Bir Bakis” isimli bir eser kaleme almistrr. {lk Japon mimarlik
tarihgisi sayilan Profesor Ito Chuta da Osmanli topraklarini
anlatan bir seyahatname, mimari eserlerle ilgili gizim ve
fotograflar birakmistir. Budist din adami ve arastirmaci Otani
Kozui ise dnce Atatiirk ile Ankara Sanayii Ziraiye sirketini, sonra
Bursada Mehmet Memduh Bey ve Kavalali Hiiseyin Bey ile ipek
dokumaciligi fabrikasini kurmustur. II. Abdiilhamid'den Atatirk
dénemine, bu ii¢ Japon'un {ilkemizde etkileri halen stiren dnemli
katkilari olmustur.

Three Ottomans in Tokyo

The Ottomans fostered amicable relations with the Japanese, and
sent students to the Far East for education. In the early 1910s, three
young men were sent to Tokyo by Abbas Hilmi Pasa to receive
education and obtain a better knowledge of the Japanese people.
One of these was Minir ibrahim, son of traveller Abdiirresid Efendi
mentioned above, and the others were Kerim Efendizade Hasan
Efendi and Kayserilizade Mehmed Tevfik Efendi. Learning Japanese
and English in Tokyo, these young men studied the sciences of
commerce, electricity and finance.

Aletter sent by one of these students to his father is exemplary

of the trust the Japanese had in Turks. The letter mentioned the
closeness the Japanese people showed Turks for the purpose of
providing benefits and facility in trade relations. Indeed, Yosin, the
director of the Yosin Kaisin Maritime Company told Baron Field
Marshal Arisa that he was interested in forming a large Bahr-I Sefid
Seyriisefain Company by making a deal with a Turkish maritime
company. Baron Arisa, who volunteered to become the honorary
commander of the Imperial Japanese Navy, was an important
personage in the eyes of the Japanese people. He mentioned

that he was prepared to send any of the steamers in his own fleet
to Turkey through charter or sale, and that he would accept any
conditions laid down by the Turks.

Three Japanese Men in Istanbul

As with the Ottomans who visited Japan, there were also important
Japanese people who were inspired by Turkey in many of their
works. Along with the merchant Yamada Torajiro, Ito Chuta and
Otani Kozui also visited Istanbul during the same time, in the

late 19th - early 20th centuries. Businessman and a master of

the tea ceremany, Yamada Torajira wrote a wark entitled "A View

of Turkey Through Pictures’, which read Istanbul through the

lens of a modern Japanese citizen. Also, Professor Ito Chute,

the first architectural historian of Japan, left behind him a

travel book describing the Ottoman country, as well as drawings

on architectural works and photographs. Buddhist priest and
researcher Otani Kozui established first the Ankara Sanayii Ziraiye
company with Atatiirk, and then a silk weaving factory in Bursa
with Mehmet Memduh Bey and Kavalali Hiseyin Bey. From the reign
of Abdiilhamid Il to the period of Atatiirk, these three Japanese
citizens made important contributions to our country, the effects of
which are still felt.
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Yakin Tarihte: Gelisen
Tiirk-Japon lliskileri

Bir asri asan dostluk mazisine sahip olan Tiirkiye-Japonya

arasindaki iligkiler 1990l yillardan itibaren Japonya'nin Tirkiye'ye
verdigi kredilerle canlanmistir.

2000'i senelerin basinda Tiirk-Japon iligkilerinin ivme kazanarak
gerek ticari gerekse Kiltirel anlamda daha da gelistigi
gorllmektedir. 17 Subat 2003 tarihinde baslayip 31 Mayis 2004
tarihinde sona eren Japonyada Tiirkiye Yil kutlamalari dostane
iliskilerin en giizel anilarindan biri olmustur. Bu kutlamalar vesilesi
ile her iki Glke de karsilikli 6zel glimiis hatira para bastirmistir.
Kiiltirel diplomasi adina 6nemli bir iz birakmistir.

Japonya ile Tiirkiye arasindaki kokld iliskilerin gelistirilmesi
ve Tiirkiye'nin tanitimina katki saglamak amaciyla 2003 yilinda
“Japonyada Tiirkiye Yili” ilan edildigi gibi, 2018;senesindesde
“Tirkiye'de Japonyili“ olarak kutlanmistir.

ileriye yonelik yapilan is birligi firsatlari ve yilriitiilen projeler iki
ilke arasindaki dnemli adimlar olmus ve bunun en somut drnegi
2013 senesinde agllist yapilan, diinyanin en prestijli projelerinden
biri olan, Asya ile Avrupa’yi deniz altindan tiinelle baglayan
“Marmaray Projesidir. Ayrica 2013'te “Stratejik Ortaklik” diizeyine
yikseltilen siyasi iliskilerimiz son donemde karsilikl st diizey
ziyaretlerle hizla geliserek devam etmektedir.

Ertugrul Firkateyni faciasinin 125. yildonimii olan 2015 yil
icerisinde her iki lilkede gesitli anma etkinlikleri ve ziyaretler
de gerceklestirilmistir. Ayni sene Japon-Tiirk ortak yapimi
olarak “Ertugrul 1890" adiyla tarihi ve dramatik bir film sahneye
yansitilmistir.

(tr

Japonyada 2019 Tiirk Yili ilan edilmesinin ardindan, Kiiltir ve
Turizm Bakanhginin sirasiyla Tokyo ve Kyoto'da “Hazineler ve
Osmanli imparatorlugunda Lale Gelenegi” adh sergiyi agti.
Japonya'nin Osaka kentinde diizenlenecek G-20 zirvesine istirak
eden Tiirkiye Cumhurbaskani Recep Tayyip Erdogan program
sonrasi esi Emine Erdodan ile sergiyi ziyaret etti. 6-20 zirvesi
oncesi aciklamalarda bulunan Cumhurbaskanimiz Erdogan;

Tirk ve Japon sirketlerini, Ggiinci lilkelerde cesitli sektdrlerde

the Ottoman Empire” exhibition. President of Turkey Recep
Tayyip Erdogan, who attended the G-20 summit that was to be
organised in the Japanese city of 0saka, visited the exhibition
with his spouse Emine Erdogan after the programme. Giving

a statement befare the 6-20 summit, President Erdogan
emphasised that they are encouraging Turkish and Japanese
companies to carry out projects in various sectors in third
countries and are providing valuable opportunities to Japanese

Turkish - Japanese Relations that
Developed in Recent History

The relations between Turkey and Japan, which have a history
of over a century, awoke from the 1990s through the loans made
available by Japan to Turkey.

Itis seen that the Turkish - Japanese relations picked up speed i ! projeler gerceklestirmesi iin tesvik ettiklerini, Japon yatinmeilara  investors, and that they are determined to deepen their

in the early 2000s, and developed even further in the sense | :71 | degerli firsatlar sunduklarini, bununla birlikte Japonya ile enerji cooperation with Japan in the field of energy.

of both commerce and culture. The Turkey Year celebrations g konusundaki is birligini derinlestirmek icin tam kararliiga sahip

that took place in Japan between 17 February 2005 and 31 May 3 3 oldugumuzu vurguladi. The amicable relations between Turkey and Japan with a past

o

2004 gave rise to one of the best memories of the amicable
relations between the two countries. Both countries minted
commemorative coins on the occasion of these celebrations.
This was an important step in the name of cultural diplomacy.

of over a century have been continuing progressively fram the
reign of Sultan Abdtlhamid I to the present in the ﬂnan
political and diplomatic fields. .

Bir asri asan gegmise sahip olan Tiirkiye-Japonya arasindaki
dostane iligkiler, Sultan II. Abdiilhamid ddneminden giinimiize
kiiltdrel, mali, siyasi ve diplomatik sahada ivme kazanarak devam
etmektedir.

Just as 2003 being declared as “Turkey Year in Japan®, 2010 was
declared as “Japan Year.in Turkey” in order to improve the'deep-
rooted relations between the two countries, and to ontribute to
Turkey's advertisement.

Prospective cooperation opportunities and projects that were
carried out between the two countries were important steps, the
most concrete example of these steps being the “Marmaray Project’,
one of the mast prestigious projects in the world, which joined Asia
and Europe through tunnels built under the sea. Also, our palitical
relations that were brought to the level of “Strategic Partnership”in
2013 are developing rapidly through recent high-praofile visits.

{‘H Rgry .1_.1....-_...‘--.\_. 1— "r}. : ﬂa‘ -
During 2015, the 125th anniversary of the disaster of the Frigate l"’hz-';r'k-ﬂ“”'-‘—--'c"-- f—w“ ': g i "'F'-.
Ertugrul, both countries organised various commemorative events i o
and visits. The same year a historical and dramatic film entitled

“Ertugrul 1890", produced jointly by Japan and Turkey, was screened.
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FILENIN ALTIN
EFELERI

THE GOLDEN EFES
OF THE NET

Engin Albayrak

SON YILLARDA BUYUK ATILIM YAPAN TURK
SPORU A MiLLi ERKEK VOLEYBOL TAKIMI'NIN
2019 CEV ALTIN LiGi SAMPIYONLUGU ILE BUYUK
SES GETIRDI. “FILENIN EFELERI” LAKABIYLA
TANINAN A MiLLi ERKEK VOLEYBOL TAKIMI,
IKINCi KEZ MUCADELE ETTIGi CEV ALTIN
LiGI'NDE NAMAGLUP SAMPIYON OLARAK TARIH
BIR BASARIYA IMZA ATTI.

TURKISH SPORTS, WHICH HAS MADE A GREAT
BREAKTHROUGH IN THE RECENT YEARS, MADE
A TREMENDOUS IMPACT WHEN THE A NATIONAL
MEN'S VOLLEYBALL TEAM WON THE 2019 CEV
GOLD LEAGUE CHAMPIONSHIP. KNOWN AS THE
"EFES OF THE NET", THE AMEN'S VOLLEYBALL
NATIONAL TEAM ACHIEVED A HISTORIC SUCCESS
BY BECOMING AN UNDEFEATED CHAMPION IN
THE CEV GOLD LEAGUE, WHERE IT COMPETED
FOR THE SECOND TIME.
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Son yillarda biiyiik atiim yapan Tiirk sporu A Milli Erkek Voleybol
Takimi'nin 2019 CEV Altin Ligi sampiyonlugu ile biyiik ses getirdi.
“Filenin Efeleri” lakabiyla taninan A Milli Erkek Voleybol Takimi,
ikinci kez miicadele ettigi CEV Altin Ligi'nde namaglup sampiyon
olarak tarihi bir basariya imza atti.

Filenin Efeleri, finale giden yolda i¢ sahadaki maglarini Sivas,
Malatya ve Trabzon gibi Anadolu sehirlerinde dolu tribiinlere
oynarken, kendilerini yalniz birakmayan Tiirk halkina Altin Lig
sampiyonlugu ile Tirkiye'ye dondii.

Gegmiste sporda giires, halter ve karate gibi bireysel branglarda
kazanilan basarilarla glindeme gelen Tiirk sporu son yillarda
yapilan bilyiik atilimlarla hem tesis hem de sporcu bakimindan
biiyiik bir asama gosterirken, bunun yansimasi da hem bireysel
hem de takim sporlarinda artan basarilar oldu.

Kendisi de eski bir sporcu olan Tiirkiye Cumhurbaskani Recep
Tayyip Erdogan’in direktifleriyle 2002 yilinda sporda biiyik

bir atiim gdsteren Tiirkiye, son 17 yilda ¢ok ciddi mesafeler

kat etti. Sagliktan ulagima, teknolojiden sanayiye, egitimden
spora kadar pek ¢ok alanda Cumhuriyet tarihi boyunca 2002
yilina kadar gergeklestirilenleri cok cok daha ilerilere tasindi.
Spordaki tesislesmeye baktigimizda 2002 yilinda Tiirkiye'de 1500
adet spor tesisi varken, simdi 5 bin adet spor tesisi bulunuyor.
Bunun yaninda yapimi devam eden projelendirilen tesisler de
var. Bu rakamlar, belediyeler, kamu kurum ve kuruluslar da dahil
edildiginde spor tesisleri sayisi iki misline kadar gikabiliyor.

Tiirkiye Cumhuriyeti hiikiimetinin amaci daha ileriki yillarda
Tirkiye'nin orta ve uzun vadede bir spor tlkesi olmasi.

Tirkiye Cumhuriyeti'nin hedefi hem spor yapan bir iilke olmak
hem de sporda basariyi pek gok bransta yakalamak. Zaten
Cumhurbaskanhgi Hiikiimet Sistemi'nin ilk kalkinma plani olan
ve 2019-2023 donemini kapsayan On Birinci Kalkinma Planinda,
spor konusunda da biiyiik hedeflere yer verildi.

Voleybolda Biiyiik Atihm

Basketbol, tenis, hentbol ve beyzboldan farkli bir spor brans icin
kafa yoran Amerikall William Morgan 1895 yilinda genclerin spor
yapmasl igin voleybol oyununu buldu. Oyuna verdigi Mintonette
adi bir siire sonra voleybol olarak degistirildi. Kisa siirede tim
diinyaya yayilan ve sevilen voleybola Tiirkiye'de ilgi ise 1919'1arda
baslad. Ulkenin ilk beden egitimi dgretmenlerini yetistiren Selim
Sirni Tarcan, Tirkiye'de voleybol sporunun altyapisini okullarda
kurarak baslatan ilk isimdir. Turkiye

Turkish sports, which has made a great breakthrough in the recent
years, made a tremendous impact when the a national mens volleyball
team won the 2019 CEV gold league championship. Known as the “Efes
of the Net", the A Menss Volleyball National Team achieved a historic
success by becoming an undefeated champion in the CEV Gold
League, where it competed for the second time.

On their road to the finals, the Efes of the Net played their domestic
matches before full stands in Anatolian cities such as Sivas,

Malatya and Trabzon, and returned to Turkey with the Gold League
Championship for the Turkish peaple that always stood by the team.

Turkish sports, which used to be heard through its success in
individual branches such as wrestling, weightlifting and karate, showed
great improvement in terms of both facilities and sportspeople thanks
to the breakthrough in the recent years, which reflected in an increase
in success in bath individual and team sports.

Making headway in sports in 2002 upon the instructions of President
of Turkey Recep Tayyip Erdogan, who is a former sportsman himself,
Turkey came a long way in the last 17 years. The progress made during
the history of the Republic until 2002 in many fields from health to
transportation, technology, industry, education and sports was carried
much further. In terms of sports facilities, while there were 1500
sports facilities in Turkey in 2002, this figure is now 5 thousand. This
does nat include the facilities that are under canstruction and have
been projected. When including municipalities and public corporations
and agencies, these figures can rise to twice the amount.

The target of the gavernment of the Republic of Turkey is to make
Turkey a sports country in the medium- and long-term. The target of
the Republic of Turkey is both to become a country that does sports,
and to achieve success in sports in many branches. In fact, the
Eleventh Development Plan, which is the first development plan of the
Presidency Government System and which covers the 2019-2023 term,
contains great targets with respect to sports.

A Great Breakthrough In Volleybal

The American William Morgan, who wanted to come up with a sports
branch that was different from basketball, tennis, handball and
baseball, invented volleyball in 1895 to enable youths to do sports.
He called this new sport Mintonette, which name was changed

to valleyball some time later. Turkey's interest in volleyball, which
spread across the world in a short time, started in 1919. Selim Sirri
Tarcan, who trained the first physical education teachers of the
country, is the first name to establish the

1958de Voleybol-Eltopu Federasyonu adiyla kuruldu.

Tiirkiyede Futbol Milli Takimimin diinya dgiinciiliigi ile baslayan

seriivende, basketbal ve voleybol milli takimlarinin aldigi

basarili sonuglar Tiirk insaninin yiiziini giildirdi. Tiirkiye takim

sporlarinda son olarak A Milli Erkek Voleybol Takiminin CEV

Altin Liginde namadglup sampiyon olmasiyla adindan sz ettirdi.

Avrupa voleybolunun en giilii tlkeleri arasinda yer alan Tiirkiye,
kadinlarin ardindan erkek takimlarinin aldigi basarilarla adindan

soz ettiriyor.

Peki bu giinlere nasil gelindi? Oncelikle bunda herkesin payi var.
Sporcu, antrendr, hakemler, aileler, kamu kurum ve kuruluslari,
basin, yoneticiler, okullar, kuliipler, spor teskilati ve tabii ki
federasyonlar. Buglinlere adim adim, pek cok fedakarlikla

ve biiyiik miicadeleler ile gelindi. Devletin kamu kurum ve
kuruluslarini voleybol sporu basta olmak {izere sponsorluk
anlaminda yonlendirmesi, federasyonlarin giicli bir yapiya
kavusmasi ve spor kuliiplerini desteklemesinin meyveleri
sonunda birer birer gelmeye baslad.

Tirkiye'yi sevince bogan A Milli Erkek Voleybol Takiminin, 2019
yilindaki ilk ciddi sinavini CEV Altin Avrupa .
Liginde verdi.

A Grubunda Belgika, Letonya ve Slovakya

ile miicadele eden Millilerimiz, toplam 6

ayaktan olusan CEV Avrupa Altin Ligi'nin ilk

haftasinda, biiylk bir basari gostererek hem

gruplarda hem de finallerde oynadigji 8 maci da

kazanarak tarihinde ilk kez sampiyon olmay

basardi. A Milli Erkek Voleybol Takimi, CEV Altin

Liginin ilk maginda 26 Mayis 2019 tarihinde

Sivas'ta yapilan magta Letonya'yl 3-0 maglup

ederek ilk galibiyetini aldi. 29 Mayis'ta Briiksel
deplasmaninda Belgika ile karsilasan Filenin Efeleri,

rakibini 3-1 maglup etti. 1 Haziranda bu kez Nitra

sehrinde Slovakya karsisina ¢ikan Tiirkiye 3-0 galip

ayrildi. 8 Haziran'da Slovakya'yi bu kez Malatyada konuk
eden Tiirkiye, rakibini rahat bir oyundan sonra yine 3-0
maglup etti. 12 Haziran'da bu kez Trabzon'da Belgika'yi konuk
eden ay yildizllar rakibini 3-1yenerek dst tste 2. kez CEV Altin
Ligi finallerine kalmay garantiledi. 16 Haziranda gruptaki 6.
ve son maginda Riga kentinde Letonya ile karsilasan Filenin
Efeleri, rakibini 3-Imagjlup ederek namaglup 21-22 Haziran'da
Estonyada yapilacak olan CEV Avrupa Altin Liginde finale
ylikseldi.
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Turkish schools. The Turkish Volleyball Federation was founded in 1958
as the Volleyball - Handball Federation.

In the adventure that started in Turkey with the world third prize won
by the Football National Team, the success achieved by the basketball
and volleyball national teams made the Turkish people happy. In team
sparts, Turkey made its mark when the A Mene Volleyball National Team
became the undefeated champion at the CEV Gold League. Among the
strongest countries in European volleyball, Turkey is known for the
success achieved by its men's teams after its women's teams.

S0, how was this achieved? First of all, everyone has a share in

this. Sportspeople, trainers, referees, families, public corporations

and agencies, the press, administrators, schools, clubs, the sports
organisation, and of course the federations. The present success was
achieved gradually, as a result of much sacrifice and struggle. That

the government directed public corporations and agencies to sponsor
sports, particularly volleyball, and that the federations achieved a
strong structure and supported sports clubs started to yield their fruits.

Our A Men's Volleyball National Team, which brought joy to Turkey, went
through its first serious test at the CEV Gold European League.

Playing against Belgium, Latvia and Slovakia in Group A, our National
Team achieved great success during the first week of the CEV Europe
Gold League that consists of 6 legs, and, winning the 8 matches it
played both in the groups and at the finals, achieved championship
for the first time in its history. The A National Men's Volleyball Team
defeated Latvia 3-0 at the match played in Sivas on 26 May 2019, which
was the first match of the CEV Gold League, thereby achieving its
first victory. Facing Belgium on 29 May in Brussels, the Efes of the Net
defeated their opponents 3-1. This time facing Slovakia in Nitra on 1
June, Turkey scored 3-0. Hosting Slovakia in Malatya on 8 June, Turkey
defeated its opponent 3-0 after a comfortably played match.
Playing with Belgium in Trabzon on 12 June, the
crescent-and-star team defeated its opponent 3-1,
by which it guaranteed being a finalist at
the CEV Gold League twice over.
H L ﬁ Meeting Latvia in Riga at the
4 6th and final match in the group
on 16 June, the Efes of the Net
defeated their opponent 3-1, and
rose undefeated to the finals at
e the CEV Europe Gold League that
Q’ would be played on 21-22 June
{ in Estonia.
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Estonya'da Tarih Yazdilar

A Milli Erkek Voleybol Takimi, 2019 CEV Avrupa Altin Ligi
Dértla Finalindeki ilk macinda ev sahibi Estonya'y 3-1
yenerek finale yiikseldi. Estonyanin baskenti Tallinde
oynanan magin ilk setini Tiirkiye 25-23 6nde tamamlayarak,
1-0 6ne gecti. Estonya ikinci seti 25-22 kazanip skoru
esitlese de A Milli Erkek Voleybol Takimi karsilasmayi 3-1
kazand. Millilerin finaldeki rakibi ise Hollanda'yl 3-1 maglup
eden Belarus oldu. Bir giin sonra oynanan magta miithis
oynayan A Milli Takimi, miicadelede rakibini 3-0 maglup
ederek biiyiik bir basariya imza atti ve tarihinde ilk kez
namaglup Avrupa Altin Ligi sampiyonu oldu. Finale kalan
Tiirkiye ve Belarus, ayrica temmuz ayinda Slovenyanin
Ljubljana sehrinde yapilacak FIVB Challenger Kupasina
katilma hakki elde etti.

Jenerasyon Degisikligi ile
Basari Geldi

Tiirkiye Voleybol Federasyonu Baskani Mehmet Akif Ustiindag,
milli takimin basanisiyla biiyiik gurur duyduklarini belirterek,
kadin takimlarinin ardindan erkeklerin de Avrupa voleybolunda
s6z sahibi olmaya basladigini styledi. Bagkan Ustiindag yaptidj
aciklamada; “Efelerimiz, Estonyada diizenlenen CEV Avrupa
Altin Ligi Finallerinde namaglup sampiyon olarak ok dnemli
bir basari elde etti. Geng oyunculardan olusan bir jenerasyon
degisikligine gittik. Bu degisimin ardindan kisa siirede bu
basari elde edildi. Tim oyunculari, teknik ekibi ve basarida
emedi olan herkesi bir kez daha kutluyorum. insallah bunun
devami gelecek. Oniimiizde Temmuz ayinin basinda Slovenyada
diizenlenecek FIVB Challenge Kupasl, ardindan da Avrupa
Voleybol Sampiyonasi var. Hedefimiz bu turnuvalarda da elde
ettigimiz basariyi siirdirmek” dedi.

They Wrote History In Estonia

The A National Men's Volleyball Team defeated its host Estania 3-1at
the first match at the 2019 CEV Europe Gold League Final Four, and
made it to the finals. Turkey completed the first set of the match,
that was played in the Estonian capital of Tallinn, 25-23, which
brought it -0 ahead of its opponent. Although Estonia won the
second set by 256-22 and equalised the score, the A National Mens
Volleyball Team won the match 3-1. The opponent of the national
team at the final was Belarus, which had defeated the Netherlands
3-1. Showing an epic game at the match that was played a day later,
the A Men's National Team achieved a great success by defeating
its opponent 3-0, and became undefeated European Gold League
champion for the first time in its history. Turkey and Belarus, which
made it to the finals, also won the right to join the FIVB Challenger
Cup which will be held in Ljubljana, Slovenia.

Success Came With A Change

In Generations

Turkish Volleyball Federation President Mehmet Akif Ustiindag
indicated that they were proud of the national team's success,

and said that the men's team has started to make a name in
European volleyball after the women's team. In the statement he
gave, President Ustiindag said, “0ur Efes achieved a very important
success by becoming undefeated champion at the CEV Europe Gold
League Finals held in Estonia. We effected a generation change
and recruited young players. This success was achieved shortly
after this change. I once more congratulate all of the players, the
technical team, and everyane who has a share in this success.
Hopefully this will continue. There is the FIVB Challenge Cup that
will be organised in Slovenia next June, and the European Volleyball
Championship. Our goal is to sustain the success we achieved at
these tournaments”.

Rakiplere Hi¢ Sans Tanimadik

A Milli Erkek Takimi'nin Antrendrii Nedim Ozbey, rakiplerine
sans tanimadiklarini sdyledi. Tiirkiye'de oynanan grup etabinda
Anadolu halkinin milli takimi bagrina bastigini belirten tecriibeli
antrendr, “Tiirk halki, Sivas, Malatya ve Trabzon'da tribiinlerin
tamamini doldurarak inanilmaz bir atmosfer olusturdular. Uzun
yillardir milli takima hizmet ediyorum, daha dnce hic boyle

bir sey ile karsilasmamistim. Gergekten ¢ok duygulandim,
afjlayacak gibi oldum. Grup asamasini zorlanmadan gegtikten
sonra Dortlii Finalde ise sirayla ev sahibi Estonya ve Belgika'ya
hig sans tanimadik ve galip ayrildik. Bize destek veren herkesi
ve takimimizi kutluyorum. Geng ve yetenekli oyuncularimiz

var. Kupayr kazanabileceklerine inaniyorfardi. inanimaz bir
performans sergilediler” diye konustu.

FIVB Challenger Kupasr'nda
4. Oldular

CEV Altin Ligi sampiyonu olan A Milli Erkek Voleybol Takimi,
3-7 Temmuz tarihlerinde Slovenyada diizenlenen FIVB
Challenger Kupasrnda zorlu miicadeleler sonucu bronz
madalyayi kagirarak 4. siray ald.
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We Did Not Give Our Opponents A Break

Nedim Ozbey, trainer of the A National Men's Team, said that they
did not give their opponents a break. Indicating that the people

of Anatolia embraced the national team at the group lap played in
Turkey, the experienced trainer said, “Filling the stands in Sivas,
Malatya and Trabzon, the Turkish people created an unbelievable
atmosphere. | have been serving the national team for many years,
but I have never seen the like. | was really moved; | was about to
burst into tears. Passing the group lap without difficulty, we did not
give host Estonia and Belgium a break at the Final Four, and left as
the champion. | congratulate our team and all that supported us. We

have young and gifted players. They believed they could win the cup.

They demonstrated an unbelievable performance”.

They ranked 4th at the
FIVB Challenger Cup.

The A National Men's Volleyball Team, which was the CEV Gold
League champion, missed the bronze medal and ranked 4th after
challenging competitions at the FIVB Challenger Cup held between
3-7June in Slovenia.
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YUNUS EMRE
ENSTITUSUNUN
LK ON YILI

THE FIRST TEN YEARS

OF THE YUNUS EMRE
INSTITUTE

Yoy

Dilden Dile,
YIL

Gonulden Gonule

2009 YILINDA BAKANLAR KURULU KARARIYLA
KURULAN YUNUS EMRE VAKFI BU SENE 10.
YASINI KUTLUYOR. ON YIL BOYUNCA DIL,
BILiM VE KULTUREL DiPLOMASI FAALIYETLERI
YORUTEN YUNUS EMRE VAKFI, TURKIYE'NIN
TEZLERINi DOGRU KANALLAR AGARAK
ANLATMAYA DEVAM EDIYOR.

FOUNDED UNDER A CABINET DECREE IN 2009,
THE YUNUS EMRE FOUNDATION CELEBRATES
ITS TENTH ANNIVERSARY. HAVING CONDUCTED
LANGUAGE, SCIENCE AND CULTURAL DIPLOMACY
ACTIVITIES FOR A DECADE, THE YUNUS EMRE
FOUNDATION CONTINUES TO EXPLAIN TURKEY'S
THESES BY OPENING THE RIGHT CHANNELS.
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Yunus Emre Vakfi, bundan yaklasik on yil dnce Tirkiye
Cumhuriyeti Bakanlar Kurulu karariyla kurulmustu. 5653 Sayili
Kanuna gdre, Yunus Emre Vakfi, “Tiirkiye'nin kiiltdrel mirasin,
Tiirk dilini, kiiltdriind ve sanatini tanitmak, Tiirkiye'nin diger
iilkeler ile dostlugunu gelistirmek, kiiltiirel alisverisini artirmak,
bununla ilgili yurt igi ve yurt digindaki bilgi ve belgeleri diinyanin
istifadesine sunmak, Tirk dili, kiiltdr{ ve sanati alanlarinda
egitim almak isteyenlere yurt diginda hizmet vermekti.

Yunus Emre Vakfinin kurulus asamasinda yakindan ilgilenen
Cumhurbaskanimiz Sayin Recep Tayyip Erdogan (o ddnem
Basbakan), Vakfin Ulus'taki tarihi binasinda gergeklestirilen agilis
toreninde bizleri yalniz birakmamisti.

Acilis toreninde, Yunus Emre'nin ismiyle miisemma bir anlayisin
gelecek nesillere tasinmak {izere temelinin atildigini ve Yunus
Emre Enstitiistiniin Tirkiye'nin tanitimi noktasinda bir sigrama
teskil edecegine inandigini sdyleyen Cumhurbaskani Recep
Tayyip Erdogan, Enstitimizin “Tarkiye'nin yurt disindaki vitrini
haline gelecegini” diistindiglini belirterek sdyle devam etmisti:

“Tirkiye, bdyle bir vakfin kurulmasi noktasinda ok geg kalmistir.
Yillar dncesinde kurulmasi ve faaliyet gostermesi gereken,

buna ciddi sekilde ihtiyag duyulan bu vakfin bu dénemde
kurulmasindan ve bugiin agiliginin yapiliyor olmasindan ayrica
biiyiik bir bahtiyarlik duyuyoruz. Diinyada birgok ilke, dzellikle
de gelismis iilkeler, yiizyillar dncesinden bu tir vakiflar kurdular
ve kurmakla kalmadilar, bu hususta ok biiyiik destekler
verdiler. Bulunduklari iilkelerde kendilerini tanitmak, kiiltiirlerini
aktarmak ve lobi yapmak adina faaliyette bulundular.

Umuyor ve inaniyorum ki, Vakfimiz kisa siire ierisinde

o yillarin gecikmisligini telafi edecek ve Tiirkiye'nin yurt
disindaki vitrini haline gelecektir. Disisleri Bakanlgimizin, Milli
Egitim Bakanligimizin, Kiiltiir Bakanhgimizin ve TiKAnin ayri

ayn yurittiga tanitim ve kiltdr faaliyetleri boylece tek bir
merkezden sistemli bir sekilde yiritilecektir. Yunus Emre Vakfi
ve Yunus Emre Enstitiisiinin lilkemiz adina, dlkemizin tanitimi
noktasinda bir sigrama teskil edecegine inaniyorum.”

Tiirkge egitimi vermekle kiiltiriimiizii disariya tanitmada
onemli bir merkez olacagini sdyleyen Cumhurbaskani Erdogan,
Turkiye'nin ekonomik krizlerle, terér saldirilariyla degil, zengin
ve seckin birikimiyle kendisini anlatacagini vurgulayarak soyle
konusmustu:

“Tiirkiye cok farkli bir ddnem yasiyor. Tirkiye'nin yurt digindaki

The Yunus Emre Foundation was established around ten years ago,
through a Cabinet Decree made by the Cabinet Council of the Republic
of Turkey. According to Law No. 5653, the mission of the Yunus Emre
Foundation was to “"Advertise Turkey's cultural heritage, the Turkish
language, culture and art, develop friendship between Turkey and
other countries, increase cultural exchange, make information and
documents in the country and abroad available for use by the world,
and serve those who wish to receive training on Turkish language,
culture and art abroad".

Our President, Mr. Recep Tayyip Erdogan (then Prime Minister), who

took a keen interest in the founding of the Yunus Emre Foundation,

was with us at the apening ceremony conducted at the Foundations
historical building in Ulus.

Speaking at the opening ceremony, President Recep Tayyip Erdogan
said that the foundations of an understanding fitting the name of
Yunus Emre were laid to be handed down to later generations, that
he believed the Yunus Emre Foundation would constitute a leap

in advertising Turkey, becoming “Turkey’s showcase abroad’, and
continued:

“The establishment of such a foundation has been delayed for too
long. We are very glad that this foundation, which should have been
founded many years ago and which is sorely needed, is established
during this period, and that its opening ceremony is held today. Many
countries in the world, especially developed countries, established
such foundations centuries ago, and what is more, provided much
support for such undertakings. They carried out activities to introduce
themselves to countries in which they were present, to transfer their
culture, and to conduct lobbying activities.

I hope and believe that our Foundation will quickly make up for a

lost time, and become Turkey's showcase abroad. This way, the
advertisement and culture activities carried out separately by our
Foreign Ministry, Ministry of National Education, Ministry of Culture and
TiKA will be conducted systematically from a single centre. | believe
that the Yunus Emre Foundation and the Yunus Emre Institution will
prove to be a leap for our country, and in the effort to advertise our
country.”

Indicating that the Foundation will become an important centre

for advertising our culture abroad through language education,
President Erdogan emphasised that Turkey will present itself not
through economic crises or terrorist attacks, but through its rich and
distinguished accumulation, and said:
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tanitiminda bu eser ve benzer eserler ¢ok bilyik faydalar
sagjlayacaktrr. Ozellikle Tiirkge egitimi verme noktasinda,
kiiltdriimiizi disariya tanitmada ve tasimada burasi 6nemli
bir merkez olacaktir. Bundan dolayi atilan bu adimi gok gok
dnemsiyorum. Tiirkiye; Antalyadaki denizden, istanbuldaki
miizeden, sadece Mevlana gibi bir goniil dostundan ibaret
dedildir. Tirkiye; ekonomik krizlerle, terdr saldirilaryla,
cinayetlerle anilan, bu sekilde taninmayi hak eden bir iilke
degildir. Iste, bizi bu sekilde tanitmaya gayret edenlere en bilyiik
cevabi Yunus Emre Vakfi, Yunus Emre Enstitiileri, akademileri
verecektir. Biz, bin yillar boyunca kendi 6z kiltiiriyle birlikte
farkli kiiltiirleri, farkh medeniyetleri potasinda yogurmus,
harmanlamis, essiz bir medeniyet inga etmis bir lkenin, bir
tarihin, bir mirasin tasiyicilaryiz.

Tiirkge, sadece bu topraklarda yasayan insanlarin iletisim dili
degildir. Tirkce, ayni zamanda bir bilim dili, ayni zamanda bir
sanat dili, edebiyat dilidir. Tiirkge, Yunus Emre'nin, Pir Sultan
Abdal'in, Karacaoglan'in Fuzuli'nin, Bakinin, Nazim Hikmet'in,
Necip Fazilin dilidir. Bu topraklarda sekil bulan mimari,
Yemen'den Kirm’a, Pekin'den Viyana'ya kadar ¢ok genis bir
cografyada eserler ve izler birakmistir. Biitlin sanat dallarimiz,
mutfak kiiltiirimiz, musikimiz yine gok genis bir cografyaya
hitap etmektedir. Boyle zengin bir mirasin sahipleri ve varisleri
olarak inaniyorum ki, bunlari ayaga kaldirmak bizler igin ok
ciddi bir sorumluluk olacaktir. Biz, su anda bunu yapmanin
gayreti igerisindeyiz.”

Yunus Emre Enstitiisind, Tirkiye'nin yeni yiizi ve Tirkiye'nin
diinyaya agilan kapisi olarak niteleyen Cumhurbagkani Erdogan
sozlerini sbyle tamamlayacakt:

Su anda agtigimiz Yunus Emre Vakfi da bu zincirin giiglii bir
halkasi, diinyaya acilan kapimiz olacaktir. Milletimizin destegiyle,
milletimizin hayir dualanyla bunlari gerceklestirdik, insallah
daha da fazlasiyla gergeklestirmeye devam edecegiz. Tirkiye'nin
yeni yiizi, Tlrkiye'nin diinyaya acilan kapisi Yunus Emre Vakfinin
lilkemiz ve milletimiz adina hayirlara vesile olmasini diliyor;
calismalarda gorev alan ve alacak olan tiim baris bekgilerine
basarilar temenni ediyorum.”

On yil boyunca Yunus Emre Enstitsi, Tirkiye'nin birikim ve
dinamiklerini yurt diginda temsil etmisti. Diinyanin pek ¢ok
lilkesinde dil, bilim ve kiiltir diplomasisinin araglarini kullanarak
Tiirkiye'nin tezlerini dogru kanallar bularak anlatmaya galisan
Yunus Emre Enstitiisl, ayni zamanda Tirkiye'nin diger ilkelerle
dostlugunu artirmaya ve pekistirmeye ¢alismaktadr.

“Turkey is living in a very different era. This work and similar works
will provide great benefit in introducing Turkey to foreign countries.
This place will become an important centre especially in providing
Turkish language education, and introducing and conveying our
culture abroad. For this reason, | consider this step very important.
Turkey does nat consist salely of the sea in Antalya, the museum in
Istanbul, or a friend of the soul such as Rumi. Turkey is not a country
that deserves to be known through economic crises, terrorist attacks
and murders. The Yunus Emre Foundation, Yunus Emre Institutes and
academies will give a fitting reply to those who wish to present us in
that light. We are the conveyars of a country, a history, a legacy that
has blended many different cultures and civilisations in its awn culture
for thousands of years, and that has built a matchless civilisation.

The Turkish language is not only the means of communication of
the people living in this country. It is also a language of science, art
and literature. Turkish is the language of Yunus Emre, Pir Sultan
Abdal, Karacaoglan, Fuzuli, Baki, Nazim Hikmet and Necip Fazll.

The architecture that has taken shape on this land has left many
monuments and marks in a very large geography stretching from
the Yemen to Crimea, and from Beijing to Vienna. Today, our crafts,
culinary culture and music still address a very wide geography.

| believe that raising these once mare will be a very serious
responsibility for us, who are the owners and inheritors of such a rich
legacy. Currently, we are making efforts in that direction.”

Describing the Yunus Emre Institute as Turkey's new face and Turkey's
gateway to the world, President Erdodan continued:

“The Yunus Emre Foundation, which we are now opening, will
constitute a strong link in this chain, our gateway that opens to the
world. We succeeded with our peaple’s support, with their prayers, and
God willing, we will achieve even more. | hope that the Yunus Emre
Foundation, which is Turkey's new face, its gateway to the world, will
bring fortune to our country and nation, and | wish success to all of
those guardians of the peace who have taken part, and will take part,
in these efforts.”

For the last decade, the Yunus Emre Institute has been representing
Turkey’s accumulation and dynamics abroad. Explaining Turkey's
theses by finding the right channels through the use of the tools
offered by language, science and culture diplomacy in many countries
inthe world, the Yunus Emre Institute also strives to increase and
strengthen Turkey's friendship with other countries.

Ten years ago, the Institute apened its first foreign centre in late 2009
in Sarajevo to increase the number of Turkey’s friends, and through
the years has became an institution that operates an five continents.

Enstitii on yil 6nce, Tlrkiye'yi seven insan sayisini artirmak
amaciyla ilk yurt disi merkezinin 2009 yili sonunda Saraybosnada
acmis ve yillar icerisinde bes kitada faaliyet gdsteren bir
kurulusa déniismistir. Yurt disinda ilk Yunus Emre Enstitiistiniin
Bosna Hersek'in baskenti Saraybosnada agilmasinin da siiphesiz
bir anlami bulunuyordu.

Tiirkiye'nin tarihi mirasina sahip ¢ikarak gelecekte dost ve
miittefik kazanmak arzusuyla Saraybosnada ilk merkezin
acilisini gerceklestiren Yunus Emre Enstitiist, 2019 itibariyle
48 iilkede 58 merkeze ulasmistir. Ayni zamanda Tiirkoloji
Projesi vasitasiyla 87 uluslararasi tniversiteyle is birligi icinde
calismalarina devam etmektedir.

58 merkeziyle farkl kitalarda ve gok cesitli lilkelerde faaliyet
gosteren Yunus Emre Enstitlisiiniin kuskusuz dnceligi
yabancilara Tiirkge 6gretmekti ve bu dgretimin temel
kaynaklarini kendi iginde hazirlamakti. Tirkgenin uluslararasi
standartlarda dgretimi igin kitap ve yardimci materyallerin
hazirlanmasi, okutmanlarin egitimi, sinif ici etkinliklerin
zenginlestirilmesi, egitim setlerinin yazilmasi gibi dnemli hazirlik
devresini kisa zamanda tamamlamistir. Oyle ki, bugiin Yunus
Emre Enstitiisi, “Tercihim Tirkge Projesi“yle Bosna Hersek'te
159 okulda (8522), Malezya'da 6 okulda (539), Kosovada 13 okulda
(533), Giircistan'da 5 okulda (489), Azerbaycan Karabag'da 2
okulda (235), Romanyada 5 okulda (136), Japonya'da 3 okulda

Without a doubt, opening the first foreign Yunus Emre Institute in
Bosnia and Herzegovina was significant.

Having opened its first centre in Sarajevo to claim Turkey’s historical
legacy, and to win friends and allies for the future, the Yunus Emre
Institute now has 58 centres in 48 countries as of 2019. It also
continues to cooperate with 87 international universities through its
Turkology Project.

Operating on different continents and in many different countries
with its 58 centres, the priority of the Yunus Emre Institute was,
without doubt, teaching Turkish to foreigners, and preparing the basic
resources of this education within itself. In a short time, it completed
an important preparatory phase involving the preparation of books
and auxiliary material for the teaching of the Turkish language at
international standards, the training of the lecturers, the enrichment of
classroom activities, and the writing of educational sets. In fact, today,
under the "I Choose Turkish Project” carried out by the Yunus Emre
Institute, 8522 students in 159 schools in Bosnia and Herzegovina, 539
students in 6 schoals in Malaysia, 533 students in 13 schools in Kosovo,
489 students in b schools in Georgia, 235 students in 2 schools in
Nagorno-Karabakh, 136 students in 5 schools in Romania, 7/ students
in 3 schoals in Japan, and 52 students in § schools in Paland have
chosen to learn Turkish as their secand elective foreign language.
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(77), Polonya'da 3 okulda ise (52) 6grenci Tiirkgeyi segmeli ikinci
yabanci dil olarak dgreniyorlar.

Kiiresellesen diinyada uzaklari daha yakin hale getirmek ve
ulasamadigimiz bir insan kalmamasi igin dijital platformlarda
Tiirkge 6gretimi icin de caligmalar yapilarak Tirkge ﬁ(jretim
Portalini yayina hazirlamigtir. Tamamen internet {izerinden yayin
yapan Tiirkge Ogretim Portalindan Tiirkge 6grenen kursiyer
sayis! ise, 242.800 bulmustur.Tiirkge Ogretim Portali, tematik
ve gercek hayattan alinan konularla Tiirkce dgretmeye, Tiirkiye
ile irtibat kurmak isteyen insanlara ulasmaya devam ediyor.

58 merkezimizde ise fiziki imkénlar kullanarak ve dogrudan
insana dokunarak okutmanlarimizin dnciiliik ettigi Tirkce
ogretimiyle 10 yilda yiiz elli bin kursiyer Tlrkge 6grenmisti.

Biitiin bu siireclerden basariyla gecerek iyi derecede Tiirkce
ogrenen kursiyerlerimizi ise Tiirkce Yaz Okulu'na davet ederek
bir ay boyunca Tiirkiye'de egitim almalari ve Tiirkiye'yi yakindan
tanimalari saglanmistir.

Kuskusuz Yunus Emre Enstitiis, Trkiye'nin kiiltirel birikimini
olaganiistil bir cabayla aktarmaya ve dogru anlatmaya
calismistir. Merkezlerimizin bulundugu yerel sivil toplum
kuruluslariyla, sanatgi ve bilim insanlariyla temas halinde
olarak Tirkiye'nin imkanlari ve firsatlari tezlerini on seneden
beri anlatiimaya galisiimaktadir. Tiirkiye haftalar, Tiirk sinema
haftalari, konserler, sempozyumlar, ilmi toplantilar, gosteriler,
festivallerle Yunus Emre Enstitiisi, tlkemizin kiiltir kodlarini
anlatmaya gayret ederek Gnemli projelere de imza atmistir.

Enstiti, dil, bilim ve kiltiir diplomasisi yoluyla tilkemizin birikim
ve dinamiklerini anlatmaya devam ediyor. Oyle ki, Tiirkiye
Akademik ve Bilimsel is Birlidi Projesiyle (TABIP), Tiirkiye'nin
akademik ve bilimsel is birligini gelistirmeyi hedefliyor.

Bilim diplomasisinin {lkeler agisindan gok ciddi bir imkén ve
imtiyazlarini fark eden Enstitd, Trkiye'nin kiiresel platformdaki
algisina pozitif katkilar sunmak amaciyla projeyi yiritiyor.

2009-2019 yillari arasinda gegen on yil boyunca Yunus Emre
Enstitiisii burada 6zetlemeye calistigimiz 6nemli proje ve
calismalar yiritmistir. Kuskusuz Enstiti de, 10 yil boyunca
tecriibe kazanarak faaliyetlerini zenginlestirmeye ve
cesitlendirmeye gayret etmektedir.

To bridge distances in the globalising world and to reach everyone
inthe world, it has carried out work on digital platforms, and has
prepared the Turkish language Teaching Portal. The number of
trainees learning the Turkish language over the Turkish language
Teaching Portal, which broadcasts entirely over the Internet, has
reached 242.800. The Turkish Teaching Portal continues to teach
Turkish and reach people who wish to make contact with Turkey,
through the use of thematic subjects taken from reallife.

In 58 centres, one hundred and fifty thousand students have learned
the Turkish language through Turkish language education led by our
lecturers by using the physical facilities and making direct contact
with peaple.

Our trainees who succeeded in these stages and acquired a good
knowledge of the Turkish language were invited to a Turkish Language
Summer School that would last a month, by which they were to be
educated in Turkey and know Turkey better.

Without a doubt, the Yunus Emre Institute has made extraordinary
efforts to communicate and accurately explain Turkeys cultural
accumulation. Being in contact with local non-governmental
organisations, artists and scientists in the places where our centres
are located, we have been striving to explain the facilities and
opportunities offered by Turkey for the last ten years. The Yunus
Emre Institute made efforts ta relate our country’s culture codes by
organising Turkish weeks, Turkish cinema weeks, concerts, symposia,
scientific meetings, performances and festivals, and created
important projects.

Through language, science and culture diplomacy, the Institute
continues to relate our country’s accumulation and dynamics. So
much so that, it aims at developing Turkey's academic and scientific
cooperation through the Turkish Academic and Scientific Cooperation
Project (TABIP). Having noticed the significant possibilities and
privileges science diplomacy offers to countries, the Institute
conducts the project to make positive contributions to how Turkey is
perceived on the global platform.

During the ten years between 2009 and 2019, the Yunus Emre Institute
carried out the important projects and work which we have attempted
to summarise here. Without a doubt, the Institute has been making
efforts to enrich and diversify its activities through the experience it
has gained during these 10 years.
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Esma Sultan Yalisi'nda 10. Yil

Yunus Emre Vakfi kurulusunun 10. yilinda istanbul'da, Esma

Sultan Yalis'nda bir dizi etkinlik diizenlemistir. 4 Mayis 2019
tarihinde Esma Sultan Yalis'nda diizenlenen kutlama téreni,
yerli ve yabanci gok sayida davetlinin katilimiyla gergeklesti.

Programin agis konusmasinda Yunus Emre Enstitiisii Baskani
Prof. Dr. Seref Ates

10 yildir Tirkiye'nin diinyayla baglantisini kuvvetlendirmek igin
araliksiz galistiklarini syledi.

Enstitd'ndn, Cumhurbagkani Recep Tayyip Erdogan’in
Basbakanli§i doneminde kuruldugunu animsatan Prof. Dr.
Seref Ates, “10 yildir yurt disinda kurdugumuz 58 kiltir merkezi
ve irtibat noktalariyla yiiz binlerce insana Tiirkce 6greterek,
binlerce killtiir sanat faaliyeti yaparak, kiiltiirel diplomasi
faaliyetleri ydriterek, Tirkoloji bolimlerini destekleyerek,
Tarkiye'nin bilinirligini ve itibarini artirdik. Bugiine kadar
yurittigimiz kiltir ve kamu diplomasisi faaliyetlerine bilim
diplomasisi faaliyetlerini de ekleyerek bilgi ve bilim vasitasiyla
da diinya dlkeleri ile Tirkiye'yi irtibatlandirmaya galismaktayiz*
diye konustu.

10™ Anniversary at Esma Sultan

A series of events were organised at Esma Sultan Yalisi in Istanbul
to mark the 10" anniversary of the Yunus Emre Foundation. The
celebration that took place at Esma Sultan Yalisi on 4 May 2019 was
attended by many domestic and foreign guests.

In the opening speech for the programme, Yunus Emre Institute
President Prof. Dr. Seref Ates said that they have worked non-stop
for 10 years to strengthen Turkey's connection with the world.

Reminding the audience that the Institute was founded during
President Recep Tayyip Erdogan's Prime Ministry, Prof. Dr. eref Ates
said, “Teaching the Turkish language to hundreds of thousands of
people, organising thousands of culture and art events, conducting
culture diplomacy activities, and supporting Turkology departments
through 58 culture centres opened abroad during the last ten

years, we increased Turkey's recognition and reputation. Adding
science diplomacy activities to the cultural and public diplomacy
activities we have conducted to date, we are making efforts to
establish contact between countries in the world and Turkey through
knowledge and science.
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Prof. Dr. Seref Ates kilttirel faaliyetlerin bir zorunluluk degil
askla yapilabilecegini belirterek, kiiltiir{i bir “yumusak giig”
olarak degil, “bir tanisma ve aktif, pozitif barigi tesis etme
olarak” gérdiiklerini vurgulad.

Yunus Emre Enstitistintin Tdrkiye'nin tarihi ve kltdrel
gecmisinden aldigi gliclii kendine has bir misyonu oldugunu
aktaran Prof. Dr. Ates, konusmasini sdyle siirdiird:

“Dodu ve bati ilkelerinin uygulamalarini takip ederek,
Tiirkiye'ye has bir killtirel diplomasi anlayisi gelistirmek igin
caba sarf ediyoruz. Dogu ve bati olarak adlandirabilecegimiz
iki farkli yaklasim karsisinda tarafsiz, dengeli ve kendimize
uygun olani alarak sentez yapmayi amaglayan bir yaklasimi
benimsiyoruz. Anadolu gelenegi ve bilgeligi geregi, Batili
ilkelerin de Dogulu llkelerin de yaklasimlarina esit
mesafedeyiz.”

tr

Indicating that cultural activities can be carried out with love and not
by compulsion, Prof. Dr. Seref Ates emphasised that they see culture
not as a “soft force”, but as “an introduction, and the institution of
active and positive peace”.

Relating that the Yunus Emre Institute has a specific mission
through the strength it draws from Turkey's histary and cultural past,
Prof. Ates said:

“Following the practices of eastern and western countries, we

are striving to develop a cultural diplomacy understanding that

is specific to Turkey. We have adopted an impartial and balanced
approach that aims making a synthesis by receiving what is suitable
for us from the two different approaches we may refer to as eastern
and western. As a result of the tradition and wisdom of Anatolia, we
are at an equal distance to the approaches of both Western and
Eastern countries.”

GDPNet Baskanhdi Katarda

Diinyaya baktigimizda hi¢ olmadifi kadar kardeslige ihtiyacimiz
oldugunu goriiyoruz. Dayanismaya cok ihtiyacimiz var. Katar
bu kardeslik iin (izerine diisen her seyi yapmaya calisiyor.
Bundan sonra da kiiltiriin, diplomasinin ve kardesligin bir
aracl olmasi icin galismaya devam edecegiz.

Yunus Emre Enstitiisii Bagkani Prof. Dr. Seref Ates, Enstitii'niin
baskanligini yaptigi Kiiresel Diplomasi Aginin (GDPNet) dnem
baskanliginin Katar'in Katara Kiiltiir Vakfina devir tesliminde,
GDPNetin gelismesi ve ilkeler arasindaki dostluk baglarinin

GDPNet Presidency Handed Down to Qatar

Looking at the world, we see that we need brotherhood as we never
have been before. We are in sore need of solidarity. Qatar is doing its
best to ensure this brotherhood. We will continue working to make
culture a means of diplomacy and brotherhood.

During the handover ceremony for the term presidency of the Global
Diplomacy Network (GDPNet) presided over by the Institute to the
Katara Cultural Village Foundation, Yunus Emre Institute President
Prof. Dr. Seref Ates said that they had been working for three years
to develop GDPNet and strengthen the ties of friendship among

kuvvetlenmesi igin G¢ yildir calistiklarini da ifade etti.

Katara Kiiltiir Vakfi Genel Miidiirii Khalid bin ibrahim al Sulaiti
de devir teslim toreninde yaptigi konusmada, kiiltiirlin Glkeler
arasindaki dostlukta Gnemli bir enstriiman oldugunu dile
getirdi.

Sulaiti, “Diinyaya baktigimizda hi¢ olmadigji kadar kardeslige
ihtiyacimiz oldugunu goriiyoruz. Dayanigmaya ok ihtiyacimiz
var. Katar bu kardeslik icin {izerine diisen her seyi yapmaya
calistyor. Bundan sonra da kiltiirtin, diplomasinin ve
kardesligin bir araci olmasi i¢in galismaya devam edecegiz”
diye konustu.

Devir teslim tdreninde Tiirk sanat tarihcisi Prof. Dr. Nurhan
Atasoy ve ekibi tarafindan dzel olarak hazirlanan Kanuni
Sultan Siileyman kaftani da Yunus Emre Enstitiisii Bagkani
Prof. Dr. Seref Ates tarafindan Sulaiti'ye takdim edildi.

Ayrica, diinyanin ilk yazili baris anlagsmalarindan biri olarak
bilinen Kades Baris Anlasmasi'nin orijinaline sadik kalinarak
tasarlanan replikasi da GDP donem baskanligi boyunca
sergilenmek {izere Katara Killtiir Vakfina devredildi.

Programa, is, sanat ve bilim diinyasindan ¢ok sayida
davetlinin yani sira Urdiin Kraliyet ailesi mensuplari ve
gazeteciler katildi.

countries.

During the speech he delivered at the handover ceremony, Katara
Cultural Village Foundation General Director Khalid bin Ibrahim al
Sulaiti said that culture is an important instrument for friendship
among countries.

Sulaiti said, “Looking at the world, we see that we need brotherhood
as we never have been before. We are in sore need of solidarity.
(atar is doing its best to ensure this brotherhood. We will continue
working to make culture a means of diplomacy and brotherhood".

Ouring the handaver ceremony, the Stleyman the Magnificent caftan
prepared specially by Turkish art historian Prof. Dr. Nurhan Atasoy
and her team was presented to Sulaiti by Yunus Emre Institute
President Prof. Dr. Seref Ates.

Also, a faithful replica of the Kadesh Peace Treaty, known to be one
of the first written peace treaties in the world, was handed over to
the Katara Cultural Village Foundation to be displayed during its term
presidency of the GDP.

The programme was attended by many guests from the business,
art and science worlds, as well as members of the royal house of
Jordan, and journalists.
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TELASIN VE
LISTELERIN
UZAGINDA BIR o i Happiness is on tl}e road,
e o — not where it leads.

GEZI KITABI Epictetus

A TRAVEL BOOK FAR
FROM FUSS AND LISTS

0zge Uysal
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Ben tam bir Ege diiskiiniiyiim, her sene muhakkak Egede tatil
yaparim. Ustelik ben de Egeliyim; yesile, zeytine, mavinin onlarca
tonundaki denizi seyretmeye, aksam esen serin riizgarlara epey
asinayim. Bu sebeple Melih Uslunun Ege'yi Gdr ve Yaga kitabini
gordigiimde heyecanlandim ve hemen okuma listeme dahil ettim.

Onceki kitaplarini da okudugum igin Uslunun bize gezilecek yerler
listeleri vermedigini; kitaplarinda géziinin gérdigtind, burnunun
kokladigini, kalbinin hissettigi coskuyu aktardiini biliyordum. Ege,
kendisine nasil yansidi, Egenin kendi halinde ve telassiz ancak her
an stirpriz kargilagsmalara gebe enerjisini onu nasil etkiledi; yillardir
seyahat eden ve bunu yazdigi metinler-kitaplar araciligiyla yiizlerce
kisiyle paylasan birinin izlenimlerini merak ediyordum.

Kitabin giris bélimiinde yazar hayatindan, seyahat ve seyahat
metinleri ile olan profesyonel iliskisinden detayl sekilde soz ediyor.
Cocuklugundaki seyahatler, dzellikle de ailecek Almanyadan
Tiirkiye'ye yaptiklar seyahatlerin Melih Uslunun seyahat etmek ve
yolda olmak iizerine diistincelerini sekillendirdigini dgreniyoruz.
Giris bolimiinde hava yolu seyahatinin giindelik hayatimiza nasil
da yerlestiginden ancak buna ragmen, drnegin tren gibi, bir sanat
malzemesine donistiiriiimemesinden dogan saskinidini da dile
getiriyor. Gokyizi kiiltlr{i dedigi bu seriivenin de gok yakinda

tr

I am a true enthusiast of the Aegean; no matter what, | take a vacation
on the Aegean every year. Besides, | am from the Aegean Region; I am
familiar with the green, the olives, watching the seas tens of shades of
blue, the caal breeze of the evening. For this reason | got excited when
| saw Melih Uslus book Egeyi Gor ve Yasa (See the Aegean Region and
Live) and immediately included it into my reading ist.

Because | had read his previous books, | knew that Uslu does not
give us a list of places to visit, but hands down what his eyes saw, his
nose smelt, and the joy his heart felt. How the Aegean reflected on
him, how did the unabtrusive and calm energy of the Aegean, which
nevertheless is always pregnant to chance meetings, affect him? |
was curious about the impressions of one who had been travelling
for years, and who shared this with hundreds of peaple through the
texts-books he wrote.

In the introduction to the boak, the author writes about his life and his
professional relationship with travel and travel texts in detail. We find
out that the journeys he taok during his childhood, especially those

he took with his family from Germany to Turkey, shaped Melih Uslus
thoughts on travelling and being on the road. He also dwells an how air
travel has found a place in our daily life, and on his surprise at how this
mode of transport has not been converted into a material for art asin

sanatin farkl dallarinda yankisini bulacagindan emin... Gordiigiiniz
gibi kitabin giris kismi biraz daginik ilerliyor gibi goriiniiyor ancak
ben bunu daginiklik olarak degil, heyecanl bir kargilama ve tanisma
merasiminin yansimasi olarak yorumluyorum.

Seyahat etmek ve yeni yerler gdrmek, cagdas insanin en keyif aldigi
aktivitelerin basinda geliyor. Neredeyse biletler alinmadan

once listeler olusturulimaya baslaniyor: Nereye gidilmeli? Neler
yenilmeli? En giizel fotograf nerede gekiliyor? Hatta isler dyle bir
boyuta ulasti ki gidince yapacaklarim listeleri degil, yapmadan
dénmemem gerekenler listeleri olusturmaya basladik. Sosyal
medyada paylagim meraki ve gittigimiz yerdeki varligimizi
muhtemelen bir daha bakmayacagimiz fotograflar ve videolarla
kanitlama ihtiyacl, o anin giizelligine karst hepimizi korlestiriyor.
Manzaraya bakiyoruz ama gormilyoruz giinkii bu sirada fotografi
en iyi acl ile gekmeye calisyoruz. Mis gibi kokan yasemini daha
koklamadan telefonlara sarilip en iyi renklerle onu fotograflamaya
calisiyoruz. Tiiketmeden yolda olmaksa ancak yasadigimiz anin igine
dahil olmak, listelerin ve sosyal medya paylagimlarinin uzaginda
aylakhigin keyfini gikarmakla miimkiin olabilir.

Melih Uslu'nun kitabini okurken sevdigim ve bir seyahatsever olarak
kitabin aklimda kalmasini sagjlayan sey suydu: Bu kitap, gerek
anlatimiyla gerek tiiketim seyahatgiliginden uzakligiyla bildigimiz
diger gezi kitaplarindan farkl. Yazar, Ege'yi goriin ve yasayin™ diyor
ancak bunu listeler vererek yapmiyor. Kendi deneyimini, gezdigi

ve gordiigi yerlerdeki kokulan, renkleri, sesleri dyle igtenlikle ve
carpici bicimde aktariyor ki siz de o kekigin kokusunu almak, denizin
turkuaz mavisini gormek istiyorsunuz. Kitapta Ege'ye diiskiinligiyle
bilinen Cetin Altan’, Halikarnas Balikgisini, Azra Erhat' anmayi ihmal
etmeyen Uslu, Ege'nin yavasligini ve telagtan uzakligini da basariyla
anlatima yansitmis.

Okuru, seveni bol olsun!

train journeys. He is sure that this adventure he refers to as the sky
culture will soon be reflected in different branches of art... As you can
see, the introduction of the book appears to proceed a bit disorderly,
but I interpret this not as disorderliness, but as the reflection of an
excited meeting and introduction ceremony.

Travelling and seeing new places are chief among the activities
enjoyed most by modern humans. Lists are made almost before the
tickets are bought. Where must one go? What must one eat? Where
can one take the best photographs? In fact, things have reached such
an extent that we have started to make lists of things we must under
all circumstances do rather than lists of what to do. The eagerness

to share on social media and to prove that we actually were at our
destination through phatographs and videos that we probably will
never look at again blinds us to the beauty of the moment. We look

at the view but da not see it, because at that moment we are trying
to take the photograph at the best angle. Even before smelling the
fragrant jasmine, we grope at our telephones, trying to photograph
the flower in the best colours. Being on the road without consuming,
however, would be possible only by being involved in the moment, and
taking pleasure in idleness, far from social media shares.

What | liked while reading Melih Uslus book, and what caused me to
remember the book as a travel-enthusiast, was: This book is different
from the travel books we are used ta bath with its narration and its
distance from consumption travel. The author tells us to see and

live the Aegean, but does not do this by giving us lists. He relates his
experience, the smells, colours and sounds at the places where he
travelled and saw so sincerely and strikingly that you too want to smell
that thyme, to see the turquaise colour of the sea. Not neglecting to
remember Cetin Altan, Halikarnas Balikgisi and Azra Erhat, who were
so fond of the Aegean, Uslu succeeds in reflecting the unhurried and
unfussy character of the Aegean to his book.

May his readers and admirers be many!
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